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U
naπem proπlom broju Druπtvenih obavijesti,

uoËili ste neke grafiËke i sadræajne promjene.

Novi tehniËki urednik predstavio je svoje

struËne i modernije naËine grafiËke obrade. Postupno

Êemo i dalje unositi promjene i za sve dobronamjerne

kritike bit Êemo Vam zahvalni. Sadræajno Êe se glasilo

mijenjati i prilagoavati novim trendovima, uzimajuÊi

u obzir aktualnost kulturnih zbivanja unutar zajednice

i oko nje, ukljuËujuÊi i kulturna dogaanja u Domovini.

Teæiπte rada na kraju ovog tisuÊljeÊa bit Êe ukljuËivanje u integracijske procese

dobro osmiπljenim i ispravnim putem, πto Êe u nekim segmentima dodirivati i po-

litiËko pitanje, ali samo u temeljnoj smjernici, a to je jezik i oËuvanje hrvatskog

nacionalnog identiteta. Uspjeh i napredak u HKZ-i diktira tolerancija koje nema

u izobilju. Tolerancija podrazumijeva suæivot i u njemu snoπljivost. Koliko su za-

jedniËari tolerantni jedan spram drugog, pokazuju dogaaji u HKZ-i. U Zajednici

se stalno naziru pokuπaji da se posadaπnji proπlost, umjesto da se otvorimo

buduÊnosti, djelima i traæenjima novih rjeπenja. Pokuπaj ukljuËivanja druge ge-

neracije u aktivan rad, hitro je sprijeËen tvrdim stavovima prve generacije, πto

pokazuje da su interesi i ciljevi razliËiti.

Pred nama stoji Sabor. Predstavljeni Êe biti novi programi rada, novi ciljevi, pri-

lagoeni trenutku sadaπnjosti. Svojom nazoËnoπÊu na Saboru, odluËit Êete zajed-

niËki o buduÊnosti HKZ-e, koja Êe biti onakva, kakvu je æele Ëlanovi. Odbacimo

zablude i odluËimo savjesno na dobrobit HKZ-e i Hrvata u ©vicarskoj.

Mirjana Magazin
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R
azmiπljajuÊi o naslovnoj stranici
ovog broja DO pretraæivao sam po
starim crteæima, traæeÊi neπto pri-

godno za ovo vrijeme. Zastao sam kod
crteæa koji sam napravio 1992. godine.
Tada sam stanovao u Mühlentalstrasse
u Schaffhausenu i svaki se dan biciklom
spuπtao prema banofu prolazeÊi izmeu
smeih zidova ljevaonica u kojima je
tada svoj kruh zaraivalo puno hrvats-
kih trudbenika. Æelio sam tada nacrtati
jednu sliku u Ëast tih stotina metalaca
koji su svojim marljivim radom u
zaguπljivim halama zaraivali svoj kruh
svagdaπnji. Simbolika kruha i vina u pr-
vom planu mogla bi se tumaËiti i dublje,
no to sada nije cilj ovog teksta. S desne
strane radnika nalazi se prazan list pa-
pira; joπ uvijek neispisana æivotna priËa,
a ponad njega scena iz ljevaonice, tako
poznata stotinama naπih gastarbajtera.
Zbog Ëega sam se danas, osam godina
poslije odluËio za taj crteæ? Nije bilo
lako, kao πto nije ni laka situacija u kojoj
se sada nalazi HKZ. Smatrao sam da Êe,
otisnut na naslovnici, taj naπ Ëovo svo-
jim odluËnim i u isto vrijeme plemenitim
pogledom bar malo djelovati na neke
naπe  velike Hrvate u ©vicarskoj koji
svojim nekim radnjama ruπe ugled sebe
i svog naroda pred nekim instancama
ove zemlje u kojoj zaraujemo naπ kruh.
Svojim hrvatovanjem neki su pojedinci
za kratko vrijeme uspjeli sruπiti neπto
πto se gradilo desetljeÊima. Zato bi mo-
lio sve koji su izrasli iz tog naroda, koji-
ma je taj narod zapravo omoguÊio i πko-
lovanje da razmisle malo i o desecima
tisuÊa ljevaËa, bauπtelaca, ËistaËica,
kernπlajfera, peraËa ulica koji svojim
mukotrpnim radom grade ugled Hrvata
u ©vicarskoj; da li su oni zasluæili da se
tako postupa s njihovim ugledom i po-
nosom ili joπ preciznije reËeno — tko
vam je dao pravo da to ruπite!

Ivan IviÊ



Hrvatski narod je izabrao promjene
U

nepuna dva mjeseca od smrti predsjednika Tumana Hrvatsku potresaju 
izborne groznice i nevjerojatne promjene. Izbori 3. sijeËnja ove godine za 
ZastupniËki dom Hrvatskoga dræavnoga sabora, rezultiraju volju hrvatskoga

naroda za promjenama. Viπegodiπnje nezadovoljstvo u raznim strukturama, teπka
æivotna situacija najslabijih, rezultat su æelja za promjenom. Uvjerljivo pobjeuje 
koalicija lijevoga centra (SDP i HSLS) koja Êe u novom sazivu ZastupniËkog doma
imat 71 zastupnika (od 151), HDZ 46, stranke Ëetvorke (HSS,LS,NS,IDS) 24, koalicija
HSP i HKDU 5, i 5 zastupnika manjina. Najlakπe je birati i biti biran, a pred izabra-
nim stoje odgovornosti. Treba ispuniti predizborna obeÊanja, preuzeti mnogo nedo-
vrπenih poslova i odgovorno voditi nimalo lake dræavne poslove. Nadamo se, da Êe
se graani koji su odgovorno glasovali i nadalje odgovorno ponaπati, pomoÊi i traæiti
zajedniËki rjeπenja. Ako svatko u svom poslu uËini πto se od njega oËekuje, postiÊi
Êe se æeljeni rezultat.

Stjepan MesiÊ uvjerljivo je pobjedio
sve predsjedniËke protukandidate.

Vrlo jednostavnim porukama, s malo
humora, narod mu je dao povjerenje da
u slijedeÊih pet godina vodi odgovorno
hrvatsku politiku.

Jednostavnom ceremonijom prisegao je
18. veljaËe 2000. godine na Trgu sv.
Marka, predsjednik Republike Hrvatske
Stjepan MesiÊ. »ak 72 inozemna iza-
slanstva su bila nazoËna Ëinu prisege,
πto iznenauje sva oËekivanja.

…citat iz govora PredsjedniËke prisege:

Graani Republike Hrvatske, cijenjeni
gosti i uzvanici iz inozemstva, dragi pri-
jatelji, obraÊam Vam se s osjeÊajem du-
boke poËasti i odgovornosti spram viso-
ke duænosti kojoj sam upravo prisegao.
Povjerenje graana Hrvatske obvezuje.
Njima dugujem ovu Ëast. Zajedno s
vama, dragi sunarodnjaci, uloæit Êu sve
svoje sposobnosti, svoju snagu i um da
u tom zajedniËkom poslu uËinimo Hr-
vatsku boljom i drugaËijom.

Obnaπat Êu svoju duænost odgovorno i
savjesno. Bit Êu predsjednik svih gra-
ana ove zemlje. Isto tako bit Êu
graanin Predsjednik. Æelim nastaviti
naπe neposredne  susrete i razgovore.
Oni su mi bili poticaj i usmjerenje kako
i za πto se boriti na politiËkoj i javnoj
sceni sve ove godine iza nas. Od Hr-
vatskog proljeÊa do hrvatske samostal-
nosti, od prvih demokratskih izbora do
danaπnjeg dana. …

… Hrvatska migracija diljem svijeta
svim je srcem potpomogla stvaranje hr-
vatske dræave. Pozivamo sve njene ge-
neracije da joπ jednom pronau motiv i
vjeru za suradnju s maticom zemljom.
Bilo u svojoj staroj ili novoj domovini…

Prisegnuo novi hrvatski predsjednik



K
ako se stvari brzo mijenjaju: Joπ
donedavno morali su hrvatski poli-
tiËari po europskim gradovima u

prvom redu BeËu, «hvatatifl prilike za iz-
mjenu miπljenja, a sad austrijski putuju
u Zagreb, da bi mogli kontaktirati one,
koji izbjegavaju Austriju.

Kako «politika nije znanost, nego umjet-
nostfl (Bismarck), mogli bismo pomisliti
da se radi o nekoj vrsti «Kunstfehlerfl-a.
©to se dogodilo?

OstvarujuÊi svoje prastare teænje za slo-
bodom i samosvojnoπÊu hrvatski narod
je 1990. izabrao one, koji su mu obeÊali
iÊi tim putem. To pravo je neotuivo, ma
tko ga i na koji naËin pokuπavao negira-
ti. Stoga je ono, πto neki zavidnici u svi-
jetu proglasiπe «hrvatskom tvrdogla-
voπÊufl, bilo u redu provesti i protiv vol-
je svih Zimmermanna, Carringtona i nji-

ma sliËnih. Hrvatska je «revolucionar-
nofl oborila socijalistiËki reæim i krenula
u demokracijufl, tvrdili smo i pri tom sas-
vim zaboravili (ili namjerno ignorirali)
poznatu spoznaju engleskog knjiæevni-
ka G.K. Chestertona, koji zapisa: «Nika-
da se ne moæe provesti revoluciju da bi
time osnovali demokraciju. Demokraciju
se mora imati, da bi se provelo revoluci-
jufl. Mi ju meutim nismo imali. Poslje-
dice su bile logiËne. Oligarhijska uzur-
pacija vlasti jedne stranke, koja je naglo
postajala sve veÊa, jer su dræavne jaslice
bile dovoljno primamljive za mnoge, koji
su veÊ prije viπe ili manje dobro svladali
Titovu lekciju «druæe, snadji se!fl

Podsjetimo se samo raznih obiteljskih
klanova, tajkuna, dræavnih medija, «Bri-
junafl i «Tuπkanacafl a sve pod onom
«zna sefl!

Ali kad su nas ‡ i naπi prijatelji i veliki
zagovaraËi hrvatske samostojnosti! ‡ na
to upozoravali, tada smo se busali u
prsa: «Ne treba nama ta Europafl,
«Moæemo mi i bez njefl i tomu sliËno. ]ak
se iπlo tako daleko, pa se sve kritiËare ‡
pa i hrvatske ‡ proglasilo «dræavnim
neprijateljimafl! Europska unija ‡ o tom
bi se dalo dugo raspravljati ‡ ovakva,
kakva je sad, nije nikakva svetinja ili
neki aksiom, kojeg se mora bez daljnje-
ga prihvatiti. Moæe se dakle raspravljati
ne samo o njoj, nego i njenim postulati-
ma, postupcima, njenoj politici i sl. Ali
se ne moæe ‡ moæe, ali je kontraproduk-
tivno! ‡ stavljati u pitanje povijesni tok:
U vrijeme opÊe globalizacije, ma kako mi
nju ocjenjivali, mora se iÊi u integracije,
pa onda ‡ ako se to dræi ispravnim ‡ ra-
diti na njihovoj preinaci na bolje, svrsis-
hodnije, uËinkovitije itd.
Pozicije kao ona «e sad baπfl! vraÊaju
nas na poËetak ovog Ëlanka: Od Austri-
je smo u tom pogledu trebali ‡ πto viπe
morali, a nismo! ‡ nauËiti kuda one
vode; u izolaciju sa svim njenim proble-
mima (Pa zar grozniËava nastojanja πvi-
carskih politiËara u sprijeËavanju takvog
stanja ‡ a s kakvim politiËkim i gospo-
darskim resursama raspolaæe ta zemlja!
‡ ne govore dovoljno jasan jezik?) Da,
Austrija iz «afere Waldheimfl nije niπta
nauËila, ne opravdava druge, koji to nisu
uËinili. Pri tomu se ne radi o pitanju de-
mokratiËnosti pojedinih izbora; i oni,
koji su Waldheima uËinili predsjedni-
kom Austrije, kao i oni, koji  su Tudjma-
nu kao provom Ëovjeku Hrvatske dali
dalekoseæne ovlasti, bili su bez dvojbe
slobodni i demokratski. Kao πto su to bili
i ovi, koji omoguÊiπe sudjelovanje u vla-
di demokratski. Kao πto su to bili i ovi,
koji omoguÊiπe sudjelovanje u vladi aus-
trijskim «slobodnjacimafl Joerga Heidera.

Nacionalna kapa nije kriva 
Ako je nakrivljena krivo!
Pajo Kaniæaj

Europska integracija, Hrvatska i Austrija

Europa nije cilj,
nego put



Ponavljam: Kako se brzo mijenjaju si-
tuacije! Hrvatskoj se godinama prijetilo
sankcijama, Austrija ih ima samo nekoli-
ko dana nakon njihove najave! Iz Hr-
vatske Ëujem i ovakve komentare: «Eto,
to ti je vaπa Europafl! Pri svemu ne bis-
mo smjeli «baciti dijete s vodom za ku-
panjefl. Crno-bijeli scenariji nikada ‡pa
ni prije filma i tv u boji- nisu bili svrsis-
hodni u politici. Hrvatski narod je svijetu
pokazao visoku zrelost i vitalnost; ne
zato, jer se to od njega izvana zahtjeva-
lo, nego zato jer je sam uvidio kud oli-
garhija vodi. Hrvatska- nikakvo flpred-
zidjefl ni «tvrafl, nego integralni dio
Europe, ma kakva ona bila ‡ ima sad pri-
liku za nadoknadu izgubljenog vremena
i ona Êe ju, u to sam duboko uvjeren, is-
koristiti. Ne dodvoravanjem i «dobron-
amjernoπÊufl, nego humanom, socijal-
nom i nacionalnom politikom. Hrvatska
Êe iÊi u Europu, koja niti moæe biti niti je
zamiπljena kao neki «duplikatfl ameri-
Ëkog tipa, jer se europske narode s
njihovog kulturnom i povijeπÊu ne moæe
pretapati ni u kakvim tavama u nekakve
europske nacije i sl. Austrija je «preko
noÊifl od prvog promotora hrvatske i
drugih istoËno-europskih ‡ samostalno-
sti dospjela u ulogu «moguÊeg koËni-
Ëarafl πirenju Europe!

Potrebno je, bez da se na bilo koji naËin
brani pojedine politiËke poteze, objasni-
ti neke Ëinjenice, koje odluËno djeluju na
europske politiËke mehanizme. U prvom
redu mora se zakljuËiti, da ne postoji ne-
kakva kolektivna mrænja ili zlonamjer-
nost prema hrvatskom ili austrijskom
narodu. Ali postoje naravno oËekivanja,
strahovi i emocije.

Od Hrvatske se na osnovu politiËkog
stanja pred slom realnog socijalizma u
Europi oËekivalo preuzimanje uloge jed-
ne od lokomotiva u procesu demokra-
tizacije politiËkog i gospodarskog susta-
va. Hrvatska ta oËekivanja nije ispunila;
rezultat je poznat: Nije ‡ joπ! Nema je

niti u drugoj skupini europskih kandidata!

Od Austrije se, kao i od NjemaËke i Itali-
je, u Europi oËekivalo da politikom dje-
luje tako na svoj narod, da se zloslutne
godine 1934-45 nikada viπe ne pojave
niti u snovima. Austrija, kojoj se s pra-
vom predbacuje «etnacificiranje u
troËetvrtinskom taktufl, ta oËekivanja
nije ispunila. Zna se da je desniËarska,
populistiËka i prema svemo stranom in-
tolerantna «slobodnjaËka strankafl profi-
tirala na izborima od onih, koji su je bi-
rali samo zato, da time «opale πamar-
Ëinufl socijaldemokratsko-narodnjaËkoj
koaliciji, koja je nakon dugog vladanja
poËela betonirati neke neprihvatljive
privilegije. «Slobodnjacifl, Ëiji stranaËki
vodja svjesno i znalaËki «svirafl na na-
cionalistiËkom klaviru umanjujuÊi i ig-
norirajuÊi nacistiËku proπlost, su dospje-
li u vladu; reakcija Europe nije mogla
izostati. Iz dva razloga; Prvo, jer vlastita
povijest ne dopuπta Austriji Ëak niti ono
«igranjefl nacizmom, koje se u drugim
zemljama kao «rubnu pojavufl tolerira;
drugo ‡ i to valja imati uvijek na umu!-
Europa ne moæe dopustiti da austrijski
primjer pravi πkolu u drugim zemljama!
Bez ikakve sumje veliku ulogu u
donoπenju sankcija protiv austrijske vla-
de ‡ ne naroda! imaju baskijski i kata-
lonski problem, korzikanski i sjevernoir-
ski konflikt., ultradesniËarska grupiranja
u Francuskoj, Belgiji, Italiji itd. Europska
unija se brani po prastarom receptu, koji
glasi: Napad je najbolja obrana!

Bez sumje je dræanje Europe prema Hr-
vatskoj tijekom proπlog desetljeÊa bilo
ponekad prekruto i pre oπtro, kao πto su
sad i sankcije protiv Ausrije ‡ one pog-
adjaju ne samo vladu, nego i narod, pa i
gospodarsvto! Stoga se o prvima raspra-
vljalo, a o drugima se rasprave upravo
vode, na svim politiËkim razinama. Ali
Europa nemoæe ni bez Austrije, ni bez
Hrvatske. Kao πto ni one u ovom trenut-
ku ne mogu bez Europe. Izolacija dakle

nije recept, koji obeÊava rjeπenja. Hrvati
su sami okrenuli skretnicu; Austrijanci-
ma ne preostaje niπta drugo, nego slije-
diti primjer SlovaËke i Hrvatske.

Jer Europska unija nije uzletjela poput
ptice feniks sa zgariπta Drugog svjets-
kog rata, veÊ je upravo radi gorkih isku-
stava s viπe ili manje prisilnim integraci-
jama zamiπljena kao lagani, pragmatiËki
proces. Kao πto demokracija nije cilj,
nego put, tako i zajedniËka Europa ‡ o
njenim granicama dalo bi se napisati
leksikone! ‡ s bilo kakvom pretopljenom
europskom nacijom ne moæe biti cilj,
nego samo put.

Dodajmo, da ne bilo nesporazuma, joπ i
to, da na tom putu u Europu nitko, ni je-
dan narod, ni jedna narodna skupina ili
manjina ne mora ‡ i ne smije biti primo-
ravana na to- odustajati niti od svoje
kulture, ni od samosvojnosti, jezika i sl.
Sporazumijevanje traæi znaje viπe jezika,
dakle veÊe napore svih Europljana: glo-
balizacija zahtijeva stroæe i jasnije nad-
zore, integracija unjetuje usklaivanje
zakonskih propisa itd. No Europa ne
smije i ne moæe odustati od «small is be-
autifulfl- to je njena snaga, to je njena
buduÊnost.

A pojedina politiËka stanja, poput hr-
vatskog ili austrijskog primjera, predsta-
vljaju samo temporerne zastoje; a nasta-
ju kad dole navedeni aforizam Paje Ka-
niæaja, s kojim æelim zakljuËiti, postane
stvarnost:

Dobro je kad narod predstavljaju pojedi-
nici, ali nije dobro kad pojedinci pred-
stavljaju narod!

Branimir SouËek
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Isusovac Bartol KaπiÊ roen je u Pagu
15.8.1575. a umro u Rimu 28.12.1650.
Rano je ostao bez oca, pa se uz majku
za njega brinuo ujak-sveÊenik Luka
BogdanËiÊ. ©kolovanje je poËeo u Pagu,
i nastavio u Zadru u latinskoj πkoli. U
petnaestoj godini æivota odvodi ga
ujak u Loreto gdje nastavlja πkolovan-
je, a godine 1593. πalju nadarenog Bar-
tola u Rimsko sjemeniπte. Jedna zna-
kovitost za malog Bartola kazuje kad
je 14. kolovoza 1595. ulazio u isuso-
vaËki novicijat, donio je uz svoje osob-
ne stvari i mali konverzacijski
priruËnik «UN LIBRETO DI FRASIfl. Za
vrijeme studija do 1599. obradio je i na-
pisao HRVATSKO TALIJANSKI RJE-
»NIK. RjeËnik se po toËnim nazivom
slovoslovje-dalmatinsko-talijansko
nalazi u zbirci rukopisa knjiænice sa-
mostana Male braÊe u Dubrovniku.

Godine 1599. osniva se u Rimu Akademija
ilirskog, t.j. hrvatskog jezika. KaπiÊ poËinje
predavati na akademiji i istovremeno sa-
stavljati prvu gramatiku hrvatskog jezika
INSTITUTIONES  LINGUAE ILLYRICAE.
Gramatika je objavljena u Rimu 1604. go-
dine. ZnaËajno je da je ova gramatika
namjenjena sveÊenicima koji Êe biti
upuÊeni na rad u juænoslavenska
podruËja, πto znaËi da je imala karakter
udæbenika. Juænoslavenski je prostor bio
narjeËno nejedinstven. ZastupajuÊi naËelo
da se kao temelj zajedniËkog knjiæevnog
jezika izabere ono narjeËje koje je na-
jproπirenije i najrazumljivije, KaπiÊ izabire
πtokavsko narjeËje i napuπta svoju rodnu
Ëakavπtinu. Tim izborom KaπiÊ postavlja
temelje suvremenom hrvatskom knjiæev-
nom jeziku na πtokavskoj osnovici. BuduÊi
KaπiÊ u pisanju gramatike nije imao
prethodnika u hrvatskom jeziku, posluæio

se djelima klasiËnih gramatiËara i od njih
preuzima gramatiËki model. 
KaπiÊ je za sveÊenika zareen u Rimu
1606. godine. Poslije zavrπene teologije i
potrebnih ispita za ispovijedanje, KaπiÊ je
imenovan hrvatskim ispovjednikom u ba-
zilici  sv. Petra, πto je znak velikog povje-
renja. Godine 1609. KaπiÊ odlazi u Dubrov-
nik, radi i djeluje, sprema se na prvo veli-
ko misijsko putovanje, obilazeÊi Hrvate
krπÊane koji su æivjeli na podruËjima pod
Turcima. Vrativπi se 1613. godine preko
Dubrovnika u Rim, KaπiÊ piπe opπirna iz-
vjeπÊa, i predlaæe rjeπenja za nagodbu s
Turcima. Potrebno je spomenuti da je
KaπiÊ intenzivno radio na preradbama na-
jpoznatijih djela tadaπnjih teoloπkih pisa-
ca. Godine 1613. KaπiÊ objavljuje svoju
prvu knjigu NaËin od meditacioni i molit-
ve, koja se Ëini  pametju naπom. Dokazano
je da je ova knjiga utjecala na Ivana Gun-
duliÊa i njegovo djelo suze sina razmetno-
ga. KarakteristiËno je za KaπiÊeve prerad-
be da autor tekst prevodi, prepriËava i
istodobno prilagoava spoznajnim
moguÊnostima i interesima Ëitatelja. Za
sva svoja djela jezikoslovca, KaπiÊ je iznio
i svoje pjesniËke sposobnosti u zbirci Pje-
sni duhovne. Ova zbirka je posveÊena nje-
govoj majci Ivani. Na KaπiÊev rad utjecao
je dubrovaËki duhovni, intelektialni i
knjiæevni krug. IstiËemo samo neka ime-
na: Ivan BuniÊ, Ivan GunduliÊ, Junij Pal-
motiÊ. Ovo razdoblje i ova poznata imena
ostavila su peËat na Bartola KaπiÊa i on
piπe svoju dramu Venefrida. Venefrida je
djevica i muËenica, proglaπena sveticom,
njezin æivot je tema ove prve, tragedije u
povijesti hrvatske knjiæevnosti. Venefrida
je izvoena krajem 1627. godine kada i
GunduliÊeva Dubravka. ZnaËajno je da
oba pjesnika na svoj naËin slave slobodu.
KaπiÊ je u hrvatskoj religijskoj kulturi osta-
vio bezbroj prepjeva od kojih se neki i da-
nas pjevaju u crkvama Zadarskog
podruËja.Uz bezbroj obveza i stvaralaËkih
ambicija KaπiÊu je glavna briga bila pre-
vod Biblije, koju je sam preveo od
1631.‡1636. godine. KaπiÊev prijevod Ritu-
ala rimskog sigurno je peËat u procesnom
razvoju hrvatskog knjiæevnog jezika veÊ u
17. stoljeÊu odnosno u KaπiÊevo vrijeme.
©to o KaπiÊu zakljuËno piπe istraæivaË nje-
govih djela i autor knjiga pater Vladimir
Horvat?

Bartol KaπiÊ
Ëetiri stoljeÊa
hrvatskog 
jezikoslovlja

Bartol KaπiÊ je 1599. veÊ dovrπio prvi hrvatski
rjeËnik, poËeo sastavljati prvu hrvatsku grama-
tiku i predavati studentima Akademije hrvat-
skog jezika koja je, na temelju provedene anke-
te, kraje te iste godine osnovana u Rimskom ko-
legiju. Dakle godina 1599. stvarni je poËetak 
hrvatskog jezikoslovlja. Zato se uzalud trude
neki srpski jezikoslovci koji pokuπavaju nas i
svijet uvjeriti da smo mi, toboæe, svoj knjiæevni
jezik posudili od njih u drugoj polovici proπlog
stoljeÊa. A mi ga imamo veÊ Ëetiri stoljeÊa, pa
su ga oni posudili od nas!!  



KA©I∆ ‡ VELIKI JEZIKOSLOVAC
«GORU∆EG SRCAfl

K
aπiÊev izbor «najopÊenitijeg narod-
nog govorafl za knjiæevni jezik bio je
dalekovidan, a rad na njegovu kodi-

ficiranju i normiranju plodonosan: dao
nam je jedinstven hrvatski knjiæevni jezik.
Stoga je dobio velika priznanja od vrhuns-
kih jezikoslovnih struËnjaka. On je «prvi
gramatik hrvatskoga jezikafl (Radoslav
KatiËiÊ), njegov HRVATSKO-TALIJANSKI
RJE»NIK je «prvi u nizu cjelovitih hrvats-
kih rjeËnikafl (V.PUTANEC), on se, «napu-
stivπi rodnu Ëakavπtinu, opredijelio za πto-
kavski dijalekt kao bazu zajedniËkog
knjiæevnog jezikafl (D.GABRI∆-BAGA-
RI∆), a mogli bismo i dalje nabrajati da je
«najplodniji hrvatski pisac 17. stoljeÊafl,
«najutjecajniji pisac katoliËke Obnovefl,
«prvi prevoditelj Ëitave hrvatske Biblijefl, i
«jedini koji je u ono doba uspio prevesti i
objaviti Rimski obrednik na æivi narodni
govorfl (osim djelomiËnog albanskog pri-
jevoda i potpunog arapskog). Svi su se ti
spisi redovito pripisivali KaπiÊevim talen-
tima i posluπnom izvrπavanju zadataka
koje su mu nareivali crkveni poglavari,
da bi se ostvarila katoliËka obnova. No,
novija prouËavanja dovela su do posve
novog gledanja na KaπiÊa. Njega na rad
nije poticala vanjska posluπnost, nego
unutraπnji æar i trajna æelja da svojim
poærtvovnim radom pomaæe svome nar-
odu, koji je pod tuinskim jarmom trpio
najveÊe nevolje. To se vrlo lijepo vidi i na
kraju APOLOGIJE, obrane njegove HR-
VATSKE BIBLIJE:

«Zavrπavam ovdje plaËuÊi i uzdiπuÊi, dok
se sjeÊam πto sam sve vidio i svojim
oËima promatrao: oskvrnjene i razruπene
crkve, ili … gradove posve razorene, tako
da nije ostalo niπta osim πatora, straËara i
koliba. Neka nam se smiluje Bog i neka
nas blagoslovi; neka nas obasja svojim Li-
cem i svojom RijeËju (=i tiskanom Biblijom
na hrvatskom) i neka se smiluje Hrvats-
kom Narodu koji je pogaæen i gotovo
skrπen.fl

Kad je ovaj tekst proËitao fra Rafael Leva-
koviÊ, koji se ‡ kako smo vidjeli ‡ glede
knjiæevnog jezika nije slagao s KaπiÊem,
ipak je u pismu, koje je posalo tajniku Pro-
pagande F. Ingoliju iz Ljubljane 12. VI.
1641., a u kojem i napada KaπiÊa, morao
priznati da se vidi «koliko plamti goruÊe
srce KaπiÊevofl.

No najbolje o tome svjedoËe KaπiÊev æivot
i djela. Meu njima se posebno odlikuje
RITUAL RIMSKI, jer je plod KaπiÊeve du-
gotrajne jezikoslovne borbe za hrvatski
knjiæevni jezik i spomenik pobjede «trajni-
ji od mijedifl, koji je tristagodiπnjom sluæ-
benom upotrebom u svim svetim obredi-
ma, ujedno trajno utjecao i na razvoj 
i standardizaciju hrvatskog knjiæevnog 
jezika.

Vladimir HORVAT, sveÊenik isusovac, istraæivaË i pisac, roen je 21. oæujka 1935. u Donjoj
Dubravi u Meimurju od oca Ivana i majke Terezije. Otac je bio æupni orguljaπ i zborovoa.
Kad su 1941. Maari okupirali Meimurje, protjerali su sve hrvatske uËitelje i orguljaπe. Otac
je cijelu obitelj morao preseliti u Koprivnicu, gdje je autor pohaao osnovnu πkolu. Poslije rata
1945. vratila se obitelj u D.Dubravu. Oca su, jer je bio iskren Hrvat i vjeran katolik, srboko-
munisti osudili na smrt i smaknuli 7.XI.1945. U oproπtajnom pismu zamolio je suprugu da dje-
ci dadne πto viπe vjerske i opÊe naobrazbe, a djecu neka iskoriste sposobnosti koje im je Bog
dao, da πto viπe koriste Crkvi i svome hrvatskom narodu. Autor je odluËio postati sveÊenik,
pa je pohaao Nadbiskupsku klasiËnu gimnaziju u Zagrebu. U isusovaËki red stupio je 1952.
Zavrπio je filozofiju (1960.) i teologiju (1965.) na Filozofsko-teoloπkom institutu Druæbe Isuso-
ve u Zagrebu. Za sveÊenika je zareen 1964. Zatim je na Filoloπkom fakultetu u Beogradu di-
plomirao (1970.) Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu magistrirao je (1975.) iz hrvatske knjiæe-
vnosti radom o A.G. Matoπu, i doktorirao (1997.) o jezikoslovlju Bartola KaπiÊa. Od 1970. pro-
fesor je u sjemeniπtu u Zagrebu i Dubrovniku. Godine 1975.-1985 u Parizu je voditelj Hrvat-
ske katoliËke misije. Osnovao je i ureivao dvojeziËni bilten «Naπ glas ‡ Notre vioxfl. Utemel-
jio je i vodio hrvatsku osnovnu πkolu koja je dobila ime «Bartol KaπiÊfl. Od 1981. Ëlan je «Eki-
pe za istraæivanje hrvatske kulturefl u «Centru za istraæivanje poredbene knjiæevnostifl na
Sobronni, i s prof. Dr. Henrikom Hegerom sudjeluje u osnivanju Hrvatskih studija u Parizu.
Zbog brojnih aktivnosti, koje su smetale jugoambasadi, oduzeta mu je 1985. putovnica, i spri-
jeËen povratak u Pariz. Godine 1985./86. napisao je knjigu CRKVA U HRVATSKOM NAROD-
NOM PREPORODU. Godine 1986-1991. u Beogradu je poglavar isusovaca, æupnik u crkvi 
sv. Petra i dekan katoliËkih æupa. Godine 1987. otvorio je Dvoranu «Bartol KaπiÊfl i vodio tri-
bine iz podruËja religijske kulture. ©k.god. 1991./92. boravio je u Rimu kao stipendist Povije-
snog instituta Druæbe Isusove, i istraæivao arhivsku grau o Bartolu KaπiÊu i njegovu vreme-
nu. Od 1992. proËelnik je Hrvatskoga povijesnoga instituta u BeËu koji je osnovao Filozofski
fakultet DI. Na istom Filozofskom fakultetu kao docent vodi kolegij «Religijske teme u svjet-
skoj i hrvatskoj knjiæevnostifl.Glavni je urednik «Vrela i prinosafl za povijest isusovaËkog reda
u hrvatskim krajevima, te Ëlan uredniËkog vijeÊa «Obnovljenog æivota», Ëasopisa za reli-
gioznu kulturu. Objavio je na francuskom «Kardinal Stepinac ‡ muËenik za ljudska pravafl pod
prseudonimom M. Landercy. Knjiga je 1989. prevedena na hrvatski, a uskoro izlaze πpanjols-
ki i slovaËki prijevod.Godine 1994.: PRILOG MATO©EVOJ POETICI Camao-Prva pjesma-Bau-
delaire. Od KaπiÊevih djela objavio je HRVATSKO TALIJANSKI RJE]NIK, pretisak RITUALA
RIMSKOG, Bartol KaπiÊ otac hrvatskog jezikoslovlja i u pripremi je BIBLIOGRAFIJA o Bartolu
KaπiÊu.

U
okviru predvienog programa rada
HKZ-e, ponudili smo Ëlanovima i prija-
teljima jedno korisno predavanje na

temu «400-obljetnica Bartola KaπiÊa i godina
Bartola KaπiÊafl. PredavaË je bio Vladimir
Horvat, sveÊenik isusovac, istraæivaË i pisac.
Pater Vladimir je izrazio æelju predvoditi mis-
no slavlje u Zürichu, πto je fra Karlo odobrio i
pozdravio ovo bogaÊenje vjernika. U svojoj
propovijedi pater Vladimir se osvrnuo na æi-
vot i djela Bartola KaπiÊa i njegovu vaænost u
naπoj povijesnoj istini. Vjernici su pozorno
sluπali propovijed  i na kraju pljeskom zah-
valili pater Vladimiru. HKZ-a zahvaljuje fra
Karlu πto je omoguÊio da i πira masa Ëuje ovu
vrijednu poruku istine o hrvatskom knjiæe-
vnom jeziku. Predavanje u Kongresshausu
posjeÊeno kao i uobiËajena predavanja iz
kulture i povijesti. Posjet umjeren, nikako
nemoæe biti zadovoljavajuÊi, potvruje sliku

interesa za kulturni rad HKZ-e, glavne smjer-
nice njenog rada. Predavanje je trajalo puna
tri sata, podijeljeno u dva dijela, predavaË je
pokuπao zaokruæiti cjelinu njegovog istraæi-
vaËkog rada o Bartolu KaπiÊu i predstaviti na
najbolje moguÊi naËin. U glazbenom prilogu
na klasiËnoj gitari, u drugom dijelu preda-
vanja, predstavila se mlada gitaristica,
poznata struËna voditeljica HGD «Tamburi-
cafl, gospoica Marcella Sigur. Prvi put u ok-
viru HKZ-e, mogli smo se suoËiti i s ovim
kvalitetama glazbenog umijeÊa, mlade Hrva-
tice, naπe 2. generacije, koja je pokazala
«ako ima volje ima i plodova radafl. Na ovom
korisnom predavanju moæemo zahvaliti pa-
ter Vladimiru, njegovom istraæivaËkom radu
o æivotu i djelu Bartola KaπiÊa, i poæelit mu
dobro zdravlje, da zavrπi zapoËetu knjigu:
«Bibliografija Bartola KaπiÊafl koja Êe hrvats-
ku povijesnu istinu joπ dijelom obogatiti.

Predavanje u Zürichu 
2. travnja 2000. 



Izazov na kraju 20. stoljeÊa
Integracija je Ëesta tema u zadnjih nekoliko godina na sku-
povima, u πkolama, medijima i... Pisali smo Ëesto o ovom
dinamiËom procesu koji se tiËe svakog stanovnika ove
zemlje i koji bi trebao povezati sve slojeve naπeg druπtva.
Integracija je otvorena zadaÊa i potrebno joj je pristupiti
odgovorno.

Odluka u Bernu uzdrmala javnost!
Eidgenössische Ausländerkommission (EKA) nevladina i
nezavisna komisija osnovana je 1970.g. U svibnju 1995.g.
Hrvati su predloæili svoje predstavnike u Savezno vijeÊe
(koje broji 28 Ëlanova) za pitanje stranaca, koje bira i potvr-
uje Savezna vlada. Istovremeno su predloæeni i predstav-
nici (delegati) za Izvrπno vijeÊe (ukupno broji 120 Ëlanova)
a koje je potvrdilo Savezno vijeÊe. Hrvate je u Saveznom
vijeÊu od poËetka 1997.g. zastupala gospoa Blagica AliloviÊ.

Odlukom Savezne vlade od 12. sijeËnja 2000.g., da se EKA
podredi (BFA) Saveznom uredu za pitanje stranaca uzne-
miruje javnost u ©vicarskoj. Slijedi ostavka predsjednika
EKE gospodina Dr. Fulvia Caccia. Hrvati su pismeno
17.1.2000.g. izrazili æaljenje zbog njegove ostavke, dobro
poznavajuÊi njegov dosadaπnji rad. Zatim slijede ostavke
15 Ëlanova Saveznog vijeÊa meu kojima i predstavnica 
Hrvata i svih 6 predstavnika stranaca. 

©to je bio cilj ostavki?
UËiniti «rezfl i skrenuti paænju na dugogodiπnja zalaganja
za rjeπavanje pitanja stranaca, bolji suæivot i poticanje in-
tegracijskih procesa, koje ne bi sprijeËavala BFA, πto po-
kazuju neugodna iskustva. Predstavnici u ostavci smatraju
da je odlukom koju je «brzopletofl donijela gospoa Metzler
uËinjen korak unatrag. 

Ova serija ostavki i priopÊenje za javnost (od 27.1.2000.)
skreÊe pozornost πvicarskih medija koji iznenaujuÊe pozi-
tivno i realno piπu. Iako je EKA veÊ 1997.g. upozoravala na
ovu promjenu nadleænosti, predstavnici Saveznog vijeÊa
zalagali su se pismeno i usmeno da se to ne dogodi. Naæa-
lost njihove zamolbe su samo odloæene u pismohranu. Kra-
jem 1998.g. predano je 650 potpisa udruga stranaca s
istom zamolbom. Materijalna sredstva koja su bila pred-
viena za integracijske procese Fr.15 milijuna umanjena
su na samo Fr. 5 milijuna za cijelu ©vicarsku. Meu Ëlano-
vima Saveznog vijeÊa u ostavci razvijena je dobra surad-
nja. Nastoje nastupati i djelovati zajedno. Odræano je viπe
sjednica i tiskovnih konferencija.

Predstavnici hrvatskih institucija i udruga na sjednici
13.2.2000.g. donijeli su odluku da se i nadalje podræi naπa
predstavnica koja je najbolje upuÊena u tijek dogaaja i za-

moli da i nadalje pregovara u ovom predmetu sa novom
predsjednicom gospoom Rosmarie Simmen, o Ëemu je
gosoa Simmen pismeno obavijeπtena.

Izaberimo pravi put ...
Problematika nije beznaËajna i upitno je da li Êemo i na-
dalje imati predstavnika Hrvata u Saveznom vijeÊu? Bez
obzira na rezultate pregovaranja, Hrvati bi trebali hitno os-
misliti i izraditi prijedlog integracijskog projekta (ili viπe
projekata) s kojim bi krenuli korak naprijed. Integracija tre-
ba poËeti na opÊinskoj, gradskoj i kantonalnoj razini i tako
se razvijati. Podjela sredstava bit Êe po kantonima, samo
za dobro pripremljene i predstavljene projekte. Ako Hrvati
ne budu imali svoje predstavnike u gradskim i kantonal-
nim vijeÊima za integracijska pitanja, teπko Êemo probiti
zid i postiÊi æeljeni cilj. Poæeljno bi bilo stvoriti odreene
kriterije i zajedniËki razgovarati o projektima, moguÊnosti-
ma i potrebama. Potrebno je ispitati stanje u ©vicarskoj.
Tko je πto uËinio u ovom pravcu i tko je πto spreman uËin-
iti? Probleme u institucijama, udrugama ne moæemo zao-
biÊi. Imamo masu koja se okuplja samo na odreenim sku-
povima. Imamo problem mladih Hrvatica i Hrvata. Radi se
na projektu poboljπanja obrazovnih moguÊnosti. Ovom pro-
jektu treba odgovorno pristupiti i podræati ga na svim 
razinama. 

Vrijeme je proπlo kad smo imali jedan cilj, znaËi treba pro-
buditi svijest za vienje sadaπnjosti i pogleda u
buduÊnost. Dijalog moæe rijeπiti probleme, ojaËati zajed-
niπtvo i ujediniti Hrvate, samo ako volja bude obostrana!

M.M.
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Ogranak HKZ-e «Romanska ©vicarskafl
sa sjediπtem u Lausanni, odræao je otvor-
enu tribinu 26. veljaËe 2000.g. u Lausan-
ni. Ovaj ogranak osnovan prije devet go-
dina u prvim godinama djelovanja, pred-
stavljao je primjer zajedniπtva i potpuno
ispunio svrhu i ciljeve HKZ-e.»lanstvo se
poveÊalo, uredno se plaÊala redovna Ëla-
narina, njegovala se hrvatska kultura na
tim prostorima i πirila meu ©vicarcima.
Ipak nastao je jedan mali zastoj. Jedna
neuspjela priredba 1997.g., finacijski gu-
bitak, opÊe nezadovoljstvo i rad se prak-
tiËki zamrznuo. Na skupπtini su se redali
govornici, Ëuli smo nezado-voljstva, i na
kraju ipak dolaze poticaji «Æelimo poËeti
iz poËetkafl i oËekujemo podrπku Uprav-
nih tijela. »ulo se nekoliko zanimljivih
prijedloga za novi program rada i æelja za
novi ustroj HKZ-e. Jedna od najveÊih æel-
ja se istakla. HKZ-a treba zadræati i nje-
govati hrvatski identitet, i biti pokretaË
svih kulturnih zbivanja u ©vicarskoj. U
novi odbor ogranka izabrani su: Marija
Schellenberg-predsjednica, Marija BaπiÊ,
Alojz Stepinac, Mirjana Roca, Franjo Bu-
dak, Antun Varga i Miroslav MilakoviÊ. 

Ogranak HKZ-e «Zofingenfl odræao je
svoju redovnu godiπnju skupçtinu 8. oæu-
jka 2000.g. u Oltenu. OpÊe stanje u HKZ-
i utjecalo je na rad ogranka u proπloj go-
dini. Ogranak je kao i prijaπnjih godina
bio domaÊin svih sjednica Glavnog odbo-
ra koje su se tamo odræavale. Nesretno
sa malim zakaπnjenjem uËinjena je prija-
va za sudjelovanje u multikulturalnom
projektu ConTakt, tako da ovaj ogranak
iz tih razloga nije mogao biti ukljuËen.
Interes Ëlanova na ovom podruËju djelo-
vanja postoji i æelja je upuÊena da sje-
diπte i ime ogranka bude «Oltenfl o Ëemu
je UO izvjeπÊen, a Sabor Êe potvrditi. U
novi odbor ogranka izabrani su Dr.Alek-
sandar Krπnjavi-predsjednik, Marko Jer-
kiÊ, Mirjam Gasser, Ivan MiπiÊ, dr. Doma-
goj KujundæiÊ.

Ogranak HKZ-e «BIELfl radio je kao i pri-
jaπnjih godina, tiho i skladno, onoliko ko-
liko imaju moguÊnosti. Nisu imali velike
projekte, ipak znakovito je, da su u inte-
gracijske procese uπli. Imaju svojeg
predstavnika u komisiji za pitanje
stranaca. ©vicarci pokazuju sve viπe za-
nimanje za upoznavanjem hrvatske kul-
ture, πto je pozitivno i treba iskoristiti
priliku. Odbor ogranka se proπirio, preds-
jednik je i nadalje Mijo Hadjikan, do-
predsjednik Ivan Gunc, tajnik Jure MiliÊ,
blagajnica Marija Hadjikan, te Ëlanovi
Drago Kuhar i Ivan BoniÊ.

Ogranak HKZ-e «BERNfl svoju redovnu
godiπnju skupπtinu odræao je 11. oæujka
2000. u Bernu. Ovaj ogranak je najstariji
ogranak HKZ-e. Dugogodiπnji aktivni rad
pokazuje i rezultate. U rad ogranka
ukljuËili su se mladi ljudi, koji unose
nove ideje i razvijaju HKZ-u na tom pod-
ruËju. Svi projekti koji su se u protekloj

godini ostvarili, zavrπili su uspjeπno.
Ogranak «Bernfl ima veliku prednost πto
uz Chorus Croaticus moæe lakπe djelova-
ti meu ©vicarcima. Pozitivno je πto su se
aktivno ukljuËili  u projekte Veleposl-
anstva RH u Bernu. Odbor ogranka se
brojËano poveÊao. Ukupno odbor broji
13. Ëlanova. 

Ogranak HKZ-e «Srediπnja ©vicarskafl
odræao je svoju redovnu godiπnju
skupπtinu u novo-otvorenim prosto-rija-
ma Hrvatskog misijskog centra u Luzer-
nu. U pozdravnoj rijeËi predsjednica je
Ëestitala fra Stanku BonaziÊu i zaæelila
uspjeh u jaËanju zajedniπtva i aktivnosti
Hrvata na ovim prostorima.  Ogranak u
svojim skromnim moguÊnostima
uspjeπno je ostvario Ëetiri projekta u pro-
tekloj godini. Odreeni ciljevi su zacrtani
i za buduÊu radnu godine. Nadaju se
uspjeπnijem radu, jer su moguÊnosti or-
ganiziranja kulturnih zbivanja u prostori-
jama HMC otvorene. Predstavnici SD
«Marjanfl i Obiteljskog centra iz Zuga,
spremni su nadalje suraivati sa ogran-
kom HKZ-e. Jedan projekt «Proljetni izlet
HKZ-efl veÊ je zacrtan 4. lipnja 2000.g. u
Sparenhuete, Zug. Svi dosadaπnji Ëlanovi
odbora ponovno su se stavili na raspo-
laganje joπ jednu radnu godine.

Ogranak HKZ-e «IstoËna ©vicarskafl
navrπio je devet godina rada i djelovanja
na prostorima IstoËne ©vicarske. Glavni

cilj koji je postavljen polako se i ostvaru-
je a to je πirenje hrvatske kulture,
ukljuËivanje u integracijske procese. Pi-
lot projekt ConTakt’ 99, koji se dugo pri-
premao, uspjeπno je zavrπen, postignut
je cilj. U okviru druπtva za integracijska
pitanja u kojem ogranak ima svog pred-
stavnika, planiraju se i novi projekti i ©vi-
carci su pozitivno zainteresirani za su-
radnju sa ogrankom. Uz viπe manjih akti-
vnosti, posebno se istiËe kazaliπna pred-
stava «ARTfl. Svi su zadovoljni ovim
naËinom rada. Humanitarna akcija «Ad-
ventski vjenËiÊifl uspjeπno je zavrπena,
poticaji za nove akcije su predstavljeni.
Predviena priredba za kraj veljaËe,
odgoena je za kraj travnja. Zahvalni
smo Veleposlanstvu RH u Bernu na redo-
vitim korisnim informacijama i suradnji u
projektu «Hrvatska u ©vicarskoj 2000.fl
Ogranak se ukljuËio u ovaj projekt. Cilj
nam i nadalje ostaje traæenje donacija i
prostorija, ukljuËivanje u integracijske
procese. Posebno istiËemo «obiljeæavan-
je 900-obljetnice nastanka BaπÊanske
ploËefl, πto æelimo i ©vicarcima predstavi-
ti. Sedam  dosadaπnjih Ëlanova odbora
ogranka spremno je joπ jedan mandat
odraditi, prikljuËio se jedan novi Ëlan koji
je ujedno i predstavnik «©EVEfl. Zahtjev-
ni projekti stoje pred odborom ovog
ogranka, nadamo se da Êe uspjeπno na
opÊe zadovoljstvo biti ostvareni.

Godiπnje skupπtine ogranaka HKZ-e

Bern

IstoËna ©vicarska

Romanska ©vicarska
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a dolaskom gospodina Miroslava
Meimorec Veleposlanika RH u
Bernu dogaaju se ugodne promije-

ne na tom dijeliÊu naπe domovine u ©vi-
carskoj. «Ovo je Vaπa kuÊafl, rekao je
gospodin Meimorec i u prostorijama
Veleposlanstva RH, Muri kod Berna, ot-
vorio «Hrvatski domfl. U prostorijama
Hrvatskog doma organiziraju se raznoli-
ki kulturni, znanstveni i privredni sku-
povi. Tako su izmeu ostalog organizira-
ne izloæbe slika (FranjeviÊ, PauËiÊ, grupa
Kravata, Paen), veËer Hrvatskog filma
(»udnovate zgode πegrta HlapiÊa, Tko
pjeva zlo ne misli), predstava Ivane BrliÊ
MaæuraniÊ (©uma striborova) i modne
revije «Petrinih pletiljafl. Dva puta se
glazbenim nastupima predstavila mlada
hrvatska flautistica Ivana ZahireviÊ, an-
gaæirana u orkestrima Züricha i Salzbur-
ga. PoËetkom travnja u Bernu i Badenu
predstavlja se Miro Gavran, knjiæevnik
(dramaturg, pisac za djecu, prozaik,
filmski i TV-scenarist).
Predsjednik HKZ-e, prof. Ivan MatariÊ,
imao je Ëast 4. veljaËe 2000 svojim glaz-
benim prilogom na glasoviru obogatiti
otvorenje izloæbe slika Ferdinanda
Paen (roen u Ogulinu 1949, Ëlan 
Hrvatskog likovnog druπtva u Zagrebu).
Bio je to vrlo ugodan spoj slikarstva i
glazbe u kojem je prisutna publika uæivala. 

26. veljaËe o.g. u Hrvatskom domu (zg-
rada Veleposlanstva RH, Muri kod Ber-
na) na temu «Hrvatska buduÊnostfl svo-
ja su promiπljanja iznijeli hrvatski inte-
lektualci u ©vicarskoj (prof. dr. Marko
Turina, prof. dr. Davor Pavuna i ing.
Zvonko LjutiÊ). «Ovaj skupfl rekao je
gospodin Meimorec «trebao bi biti
uvodni skup hrvatskih znalaca u ©vicar-
skoj, u koji bi se kasnije ukljuËili poje-
dinci i hrvatske udruge u ©vicarskoj, a u
buduÊnosti i Hrvati intelektualci u
ostalim zemljama svijetafl. 
Rasprava o hrvatskoj buduÊnosti je prva
u nizu projekata pod nazivom «Hrvatska
u ©vicarkoj 2000". Oslikani znak je zaπtit-
ni znak projekta.

Veleposlanik Meimorec poziva sve hr-
vatske udruge i institucije u ©vicarskoj i
Lichtensteinu da se pod pokroviteljst-
vom Veleposlanstva u Bernu, General-
nog konzulata u Zürichu, te Konzulata u

Luganu sva dogaanja unutar hrvatskih
udruga (kulturna, sportska, gospodar-
ska, te gostovanja iz Hrvatske, koja na
dostojanstven, kulturan i visokostruËan
naËin predstavljaju i promiËu svekolike
vrijednosti hrvatske dræave i njenih
graana) dragovoljno ukljuËe u projekt
«Hrvatska u ©vicarskoj 2000fl. 
Mjesto odræavanja:Bern, Zürich i Lugano
Vrijeme odræavanja: oæujak ‡ lipanj,
rujan ‡ prosinac
Srediπnji dio manifestacije:
20. ‡ 30. svibnja 2000
Vrsta manifestacije:
• Bern ‡ πator s turistiËkim materijalom,
degustacija hrvatskih jela i piÊa, video-
projekcije, kulturne priredbe, izloæbe slika
• Zürich ‡ Hotel Spiergarten, proslava
Dana dræavnosti, izloæbe, promocija hr-
vatskog turizma i kulinarstva
• Buchs ‡ malonogomenti turnir (Hr-
vatska zajednica Buchs ‡ Werdenberg)
• Zürich ‡ malonogometni turnir, stadi-
on Letzigrund (Udruga hrvatskih nogo-
mentnih klubova u CH)
• Lugano ‡ hrvatski tjedan u restoranu
Darka PaunoviÊ (kulinarstvo, izloæbe, tu-
ristiËki prospekti).
Veleposlanik Meimorec umoljava sve
hrvatske poduzetnike i udruge koji mis-
le da bi mogli uÊi u ovaj projekt, neka
poπalju toËne podatke o svojim progra-
mima, kako bi se na vrijeme tiskao gra-
fiËki privlaËan program, plakati i ostali
promidæbeni materijali.

Obitelj Meimorec jako je angaæirana na
polju promidæbe Hrvatske u ©vicarskoj,
zbog Ëega stalno oskudjevaju sa vreme-
nom. Teπko je bilo naÊi vremena za ma-
kar jedan interviju. Zbog toga smo
postavili samo po jedno pitanje braËnom
paru Meimorec.

DO: Gospoo Meimorec, u prvim mje-

secima boravka u novoj sredini, πto
Vas je osobito dojmilo?
Ga. Meimorec: U ©vicarsku smo stigli
osobnim autom i prvo πto sam zamijetila,
bila je korektnost vozaËa. »im preete
granicu i uete u ©vicarsku osjeÊate se
sigurno, postajete smireni i moæete nes-
metano uæivati u voænji i krajoliku. IduÊe
putovanje bilo je avionom, kada sam
prvi puta vidjela πvicarska polja i orani-
ce iz ptiËje perspektive. Sva su pravo-
kutnog oblika i kao da su iscrtana ra-
vnalom. »ini se da je u ©vicarskoj sve
perfektno ureeno i to mi se jako svia.
No, taj perfekcionizam nosi sobom i
neπto na πto se osobno teæe privikavam.
Ovdje su i posjete strogo planirane i to
mjesecima unaprijed. Nema toga da
Vam netko doe nenajavljen ili da se
spontano naete s prijateljima u gradu.
Moæete zamisliti kako to meni, kao
SpliÊanki, teπko pada.
DO: gospodine Meimorec, kada bi
imali moguÊnost da Vam se ostvare 3
æelje za buduÊnosti Hrvatske, πto bi iz
πvicarskog dræavnog ureenja poæelje-
li prenijeti u Hrvatsku.
Gsp. Meimorec: Ima puno toga gdje
nam ©vicarci mogu posluæiti kao uzor, ali
raznolikost naπih mentaliteta ne dopu-
πta nam da prihvatimo baπ sve pozitiv-
nosti πvicarske svakidaπnjice. Bio bih
jako zadovoljan kad bi se ostvarile samo
dvije æelje. Prvo, veÊa neovisnost i odgo-
vornost æupanija (poput kantona u ©vi-
carskoj), a drugo, veÊi osjeÊaj zajedni-
πtva. Miπljenja sam kako bi se manje
toga trebalo odluËivati u Zagrebu, a
puno viπe u æupanijama ili Ëak na joπ
niæoj razini, na pr. na razini grada ili
sela. Preduvjet za to je naravno svijest o
zajedniπtvu, odnosno svijest o viπim cil-
jevima za opÊe dobro, koji se mogu
samo onda sprovesti ako solidarno na
njima poradimo. Podcrtavam rijeË «po-
radimofl. Naπi ljudi znaju raditi kada to
æele i kada su motivirani zajedniËkom
idejom ili novËanom nagradom. Posebno
dobro primjeÊuje se to kod Hrvata u ino-
zemstvu. Kada bi se u Hrvatskoj radilo s
tolikim angaæmanom, brzo bi se primi-
jetili pozitivni pomaci, a tada bi doπla i
novËana motivacija.

DO:Gospodine VeleposlaniËe, gospoo
Meimorec, najljepπe hvala na razgovoru.
HKZ æeli Vam puno uspjeha na putu
kojim ste kroËili i ostvarenje svih Vaπih
planova za dobrobit naπe Hrvatske.

D. Gaupp

Novosti iz Veleposlanstva RH u Bernu



Dr. Domagoj Stojan

U
Zagrebu od 7. do 9.10.1999. go-
dine odræan je kongres endodon-
tologa koji je organizirao ESE

(Europan society of Endodonticcs) i
Hrvatsko druπtvo endodontologa.
Ovakav skup odræava se svake dvije
godine i okuplja znanstvenike iz cijelo-
ga svijeta. Tako se pruæa moguÊnost
mladim znanstvenicima predstaviti
svoje radove.

Meu 65 sudionika naπao se i dr. Dom-
agoj Stojan, mladi hrvatski stomatolog
iz ©vicarske. Na SveuËiliπtu u Bernu
Prof. A. Lussi veÊ duæe vrijeme radi na
jednoj metodi u endodonciji. 

Dr. Domagoj Stojan pripremio je svoju
disertaciju na ovoj metodi i odluËio s
prof. A. Lussi taj rad predstaviti na
kongresu u Zagrebu. Radnja je proπla
sva stroga ocjenjivanja komisije i uπla
u takmiËenje Ëetiri najbolje radnje. 
U toj konaËnici su se takmiËili kandi-
dati iz Belgije, GrËke i ©vicarske.
OcjenjivaËka struËna komisija progla-
sila je najboljim radom rad dr. Doma-
goja Stojan. 
Tema istraæivanja bila je:«Penetration
of pulp canal sealer in dentinal tu-
buli / a comparative study between 
manual instrumentation and the 
NIT-technnologyfl.

Na samom poËetku svog izabranog 
poziva ovaj mladi stomatolog ovom
nagradom ulazi i u vrh znanstvenika
svijeta.

Ovim putem Ëestitamo dr. Domagoju
Stojan kao Ëlanu HKZ-e, mladom Hrva-
tu, koji je ovu nagradu dobio u svom
rodnom Zagrebu. Æelimo mu joπ puno
takvih nagrada i uspjeπan buduÊi rad kao
stomatolog a posebno kao znanstvenik.

Godiπnji ples u Bernu
U

lijepoj dvorani hotela «Bernfl u samom gradu Bernu,
ogranak HKZ-e «Bernfl, odræao je 19. veljaËe 2000.g. svoj
tradicionalni 19. godiπnji ples. Dvorana ispunjena do pos-

ljednjeg mjesta govori da i ovaj naËin druæenja u Bernu treba i
nadalje njegovati. Orkestar pod vodstvom gospodina Iva 
CrmariÊa zadovoljio je svojim programom. Iznenaenje veËeri
bila je πvicarska æenska grupa, koja je svojim pjevaËkim
umjeÊima oduπevila posjetitelje. Chorus Croaticus ponovno je
obogatio program i pokazao napredak u svom radu. Dobro ras-
poloæena publika ispunjavala je bez predaha plesni podij. 
Organizatori su pripremili  bogatu tombolu i raspoloæili sretne
dobitnike. Uspjeh ovog plesa je pokazatelj da se moæe i sa manje
poznatom glazbenom grupom zadovoljiti posjetitelje. Ogranku
HKZ-e «Bernfl æelimo i nadalje ustrajnost i uspjeh u organiza-
ciji buduÊih plesova u Bernu.
Chorus Croaticus predstavio je poËetkom travnja 2000.g. svoj novi
CD. Joπ jedan napredak u njihovom marljivom radu. »estitamo!

Uredniπtvo
• program za 

menadæere
• antistres 

program
• program 

za mrπavljenje
• tretman

sportaπa
• beauty 

program
• fizikalna

terapija

Trg N.©. Zrinskog 1, 10000 Zagreb
Tel. 00385 1 481 00 19 / 20 / 21    Fax 00385 1 481 22 77

e-mail: info@globtour.hr     www.globtour.hr



2000
S

lijedeÊi tradiciju plesa i programa Hrvatske kulturne
zajednice, organiziran je i ovogodiπnji bal. Po prvi put
jedna novina, o kojoj se mnogo «pisalofl, stvaran ula-

zak i ©vicarsko druπtvo. To je razlog da je bal nazvan hr-
vatsko-πvicarski. Polako se ide korak naprijed i postiæu se
æeljeni rezultati. Kao i prethodnih godina i ovogodiπnji bal
HKZ-e, proπao je dostojanstveno i elegantno. Uz svoje Ëla-
nove i prijatelje na balu smo pozdravili i ugledne goste:
Veleposlanika RH iz Berna gospodina Miroslava Mei-
morec sa suprugom, gospou Konzul Vesnu RudiÊ-Marko-
viÊ sa suprugom, prof. Marinka ©iπak, gospou Viπnju
CeriË, gospou Jasnu Steuder i mnoge druge Ëlanove, pri-
jatelje i simpatizere HKZ-e. UobiËajeni doËek s aperitivom
u «Gobelinfl dvorani uz glazbeni prilog prof. Ivana Mata-
riÊa proπao je ugodno i naravno prekratak za sve razmjene
dobrodoπlice. Na ulazu u kristalnu dvoranu, malo izne-
naenje, predsjednik HKZ-e prof. Ivan MatariÊ daruje sva-
koj dami ruæu kao znak paænje. Tihom glazbom prof. Mata-
riÊa za vrijeme veËere, ugoaj je bio optimalan. Kratke pau-
ze izmeu dijelova veËere iskoristili smo i ponudili kratki
program, koji je moderirala mlada ©vicarka-Hrvatica gos-
poica Sanja Mahler.

• Prof. Marinko ©iπak uputio nam je nekoliko rijeËi o vaæ-
nosti oËuvanja hrvatskog identiteta, naroËito misleÊi na 2.
generaciju Hrvata u ©vicarskoj. Potaknuti smo njegovim
mislima i iskoristit Êemo ovu temu za jedno predavanje u
okviru HKZ-e.
• Na balu smo predstavili hrvatsko vrhunsko vino DIN-
GA», proizvedeno u vinariji Ive SkaramuËa. Ovo je vino do-
bilo u Zürichu 9.9.1999. godine priznanje EHRENDIPLOM
(prilog preslik diplome). Naæalost proizvoaË nije mogao
biti nazoËan na balu iz opravdanih razloga.
• Kao poseban prilog ovom balu organizirali smo modnu
reviju. Iz bogate i raznolike tradicije ruËnog rada u Hrvats-
koj, modna dizajnerica Mina Petra izabrala je za svoj stva-
rateljski rad pletenje i vezenje. U suradnji s marljivim i na-
darenim pletiljama nastali su atraktivni i modno dizajnira-
ni odjevni predmeti od vune i konca. U jednistvenoj radio-
nici umjetniËkog obrta u srcu Zagreba, spajanjem tradicio-
nalnog i modernog u oblikovanju suvremenog odijevanja
PETRINE PLETILJE stvorile su novi i originalni proizvod
HRVATSKI SUVENIR podoban za svaki ukus. Ovaj prizvod

je od hrvatske gospodarske komore dobio priz-
nanje «izvorno hrvatski proizvodfl Modeli koje
smo vidjeli bili su predstavljeni na 50-ak izloæbi
πirom svijeta: Zagreb, Wien, Graz, Salzburg,
Mainz, Düsseldorf, Frankfurt, Ried, Rim, New
York, Tokyo, Atlanta, Tel Aviv itd. Publika na
balu nagradila je pljeskom ovu modnu reviju,
kao i ovaj naËin πirenja naπe kulture.
• Grupa ©vicaraca koja redovito dolazi na bal, i
ove godine je pripremila svoj prilog. Tema je
bila, pismo oca iz inozemstva upuÊeno sinu koji
Ëeka oËev povratak. Tekst su Ëitali pojedinci na
hrvatskom, i dobro ga uvjeæbali, da se kod ne-
kolicine nije primjetio niti πvicarski naglasak.

Nestrpljivo se Ëekalo otvaranje bala. Poslije
pozdrava Ëlanovima i uglednim gostima zamoli-
li smo Veleposlanika gopodina Meimorca, da
sa suprugom otvori bal. Nije trebalo nikoga po-

zivati, plesni podij bio je ubrzo tijesan. Ove godine izabra-
li smo jedan internacionalno poznat orkestar. Orkestar
«Emserfl veÊ 15 godina nastupa na poznatim svjetskim po-
zornicama, radio i TV-programima, balovima itd. Ovogo-
diπnji bal otvoren je klasiËnim melodijama, da bi se ubrzo
izmjenili poznati svjetski ritmovi. Uæivalo se i plesalo na je-
dan malo drugaËiji naËin, ali blizak sredini u kojoj æivimo i
razini HKZ-e. Nastojat Êemo ubuduÊe zadovoljit i ostale
ukuse i æelje Ëlanova i prijatelja HKZ-e. Bal je primjer ulas-
ka u πvicarsko druπtvo i πirenja hrvatskog kulturnog iden-
titeta. Nije sluËajno da se veÊ treÊi put zapaæa ime «Kroa-
tische Kulturvereinfl, pristupaju nam visoki europski duæ-
nosnici (koji odsjedaju u Dolderu i sudjeluju na poslovnim
sjednicama) raspituju se o Hrvatima, æele kontakte itd.

Gospoa Konzul Vesna RudiÊ-MarkoviÊ sa suprugom

Dobrodoπla 2. generacija

Prof. Ivan MatariÊ
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 primjer: Jedan duænosnik ©vicarske vlade, vidjevπi
pis «Hrvatsko-πvicarski balfl, doπao je pozdraviti Vele-
anika RH i s njim razmjenio nekoliko korisnih miπljen-

Ovaj mali primjer moæe imati veliku vaænost u datom
utku za Hrvate u ©vicarskoj.
oliko citata iz knjige utisaka HKZ-e:
elika nam je Ëast ‡ mojoj supruzi Vedrani i meni ‡ πto
 dobili Vaπ poziv i uzeli uËeπÊe u ovogodiπnjem Hr-
ko-πvicarskom balu. Svakako treba zadræati i oËuvati
 tradiciju, koju gaje svi uljudni Europski narodi, i mi
 Hrvati dio Europske porodice naroda. Veselim se i sli-
Êem Hrvatskom balu! V. I M. Meimorec
hvaljujemo na toploj dobrodoπlici i divnom balu. Ukoli-

e naπa prisutnost kao predstavnika Generalnog Konzu-
 u Zürichu i minimalno pridonijela nastavku i njego-
u tradicije hravtsko-πvicarskog bala i iduÊe godine se
mo. S poπtovanjem i zahvalnoπÊu
ravko i Vesna RudiÊ-MarkoviÊ
liko mi je zadovoljstvo biti nazoËan veËeras na Hrvats-
 balu. Hrvatska kulturna zajednica je ovu veËer i ovaj
 dio ©vicarske uËinila vrlo ugodnim i za sve koji smo
ivali «kao da smo domafl. »estitamo na dobroj orga-
ciji i æelim Hrvatskoj kulturnoj zajednici u Zürichu joπ
go sliËnih susreta i uspjeπnih akcija u promicanju hr-
ke kulture. Marinko ©iπak

ahvaljujuÊi pozivu i
poruci Dr. Aleksandra
njavi upoznala sam se
hvalevrijednim doga-
m Hrvatske kulturne
dnice i sada uæivam u
tsko-πvicarskom balu
odnom druπtvu orga-
tora. Nadam se da Êu
deÊe godine dovesti
atelje iz Zagreba.
m Vam puno uspjeha
du. Hvala na ugodnoj
eri! Viπnja CeriË

valjujemo svim Ëlano-
a i prijateljima koji su
ræali bal, naroËito oni-

 koji su dragovoljno
elovali u organizaciji
gramu. Hrvatsko-πvi-
ki bal dokazao je da
tvaraju vrata u πvicarsko druπtvo. Opravdao je æelju
ova i razmiπljanje Upravnog odbora iz 1994./95. godi-
Bal nije potrebno blatiti i bojkotirati, nego razmiπljati o
gramima koji Êe zadovoljiti sve slojeve Ëlanova i prija-
 HKZ-e i konaËno ostvariti dio integracijskog programa

ata u ©vicarskoj. Bal ne iskljuËuje ostale programe, ali
takav je potreban.

rvatsko-πvicarski bal u Dolderu, 24. veljaËe 2001. godine!
Mirjana Magazin

HRVATSKO
©VICARSKI 
BAL

Ivan i Sanja ‡ najava programa (lijevo)

Veleposlanik Miroslav Medimorec sa suprugom (dolje)

PriËa o ocu i
sinu ‡ ©vicarci

Modna revija (lijevo)

Svi pleπu (dolje)



Od Stepinca do 
Veselice i BlaπkiÊa
Z

apanjujuÊa je brzina kojom je
πokantna osuda hrvatskog gene-
rala Blaπkica, nakon kratkih i bur-

nih protesta, zaboravljena u hrvatkoj ja-
vnosti, a u hrvatskim medijima potisnu-
ta poplavom treÊerazrednih «senzaci-
jaflkoje oËito nemaju drugu namjeru
nego zabavljati puk po sistemu «kruha i
igarafl. Igara ima dovoljno, zabavljaËko-
politiËkih i onih drugih, s kruhom je si-
tuacija na æalost malo teæa. »injenica da
nisu u stanju ispuniti olako davana pre-
dizborna obeÊanja, kao i Ëinjenica da im
biraËko tijelo ta obeÊanja nije spremno
zaboraviti, duboko su iznenadile hrvats-
ke politiËare. No, to je jedna druga
tema. Za sada nam ostaje samo pratiti
πto Êe smisliti kandidati na prvim slije-
deÊim izborima ‡ u Zagrebu ‡ ne bi li im
graani joπ jednom povjerovali.

U
svezi sa zaboravljenim BlaπkiÊem
bilo bi za oËekivati da se i hrvats-
ko i meunarodno pravosue za-

brinu nad Ëinjenicom da nitko nije uspio
uvjeriti hrvatsku javnost u njegovu kri-
vnju. Ako je toËno da general BlaπkiÊ
nije osobno pocinio nikakvo kazneno
djelo, da ga nije naredio, da ga nije pre-
sutio niti prikrivao, onda je general
BlaπkiÊ u ocima i srcu svakog normal-
nog Ëovjeka nevin, nevino osuen i ært-
va politiËkog suenja. Ostaje otvoreno
pitanje zaπto jedan sud koji je osnovan
u dobroj namjeri (i sjeÊamo se, njego-
vom osnivanju baπ su se Hrvati (!) na-
jviπe radovali), proizvodi politiËke
osuenike i nove muËenike. Svatko ima-
lo razuman zna da to nije put uspostave
povjerenja u pravdu, pravo i pravnu
dræavu na ovim prostorima. Za Hrvate
ovakove osude nisu novost, oni su
nauËili da ih tua vlast sudi na doæivot-
nu ili dugogodiπnju robiju samo zato πto
su Hrvati. Od Stepinca do Veselice i
sada BlaπkiÊa, hrvatska je povijest pre-
puna politiËkih suenja i njihovih ærtava.

A
ko je hrvatski general BlaπkiÊ rat-
ni zloËinac, onda je naπe pravo
znati koje zloËine je poËinio i za

πto je dobio 45 godina robije. Po onom
πto je do sada obznanjeno, ukljuËujuÊi i
obrazloæenje presude, on bi pred svak-
im normalnim ameriËkim ili europskim
porotnim sudom bio osloboen. Da je
kojim sluËajem general BlaπkiÊ
ameriËki, engleski ili francuski dræavlja-
nin, vlade i pravosua tih zemalja po-
krenule bi nebo i zemlju da dokaæu nje-
govu nevinost i zaπtite svog generala.
Zar ne bi to mogle i hrvatska vlada i pra-
vosue. Da nam ili pojasne njegovu kri-
vnju ili da ga kao slobodnog graanina
dovedu kuÊi. Zbog pravde, prava i prav-
ne dræave.  

Aleksander Krπnjavi

BLEIBURG!
Vizijo vjeËna tragiËnog usuda:

Od razdrtog crven-bijel-plavog barjaka

Branismo samo bijelo

Za pokrov mrtvaca.

Oh, crna sjeno bijelih barjaka,

Ko æig sramote

Kopkaπ nezacijeljenu ranu

U neutjeπivu srcu svakog Hrvata!

...Bleiburg je poËeo daleko prije onog tragiËnog Svibnja 1945., i trajao kroz ne-
koliko desetaka godina nakon onog Svibnja... Moæda je trajao sve do u godinu
1990., sve do u ove naπe dane, kada se, konaËno, mnogi Hrvati usuuju priz-
nati, da su i njihovi dragi ostali negdje na Bleiburgu. Dosad su ih morali zata-
jivati. Umiralo se, jer su neke okrutne, mraËne sile htjele izbirisati naπ Hrvats-
ki narod s lica ove naπe drage i svete Grude...

Vinko NikoliÊ

R
edatelj Jakov Sedlar snimio je prvi hrvatski film «»etveroredfl o najveÊoj
tragediji u povijesti hrvatskog naroda. Kako neki struËnjaci kaæu, film je
tehniËki loπ, mogao je biti kvalitetniji! To ne znaËi da se ne treba o ovoj

tragediji pisati, osvjetljivati istina i nadalje snimati filmove. Istina koliko god
bila za nekoga gorka, netreba se zatajivati. Za tisuÊe obitelji, Bleiburg je ostao
vjeËna zagonetka. Istinu o Bleiburgu treba razotkriti, kako se ova tragedija ne
bi viπe nikada ponovila.

M.M.  



U okviru svojih ponuenih programa Ve-
leposlanstvo RH iz Berna i Hrvatska do-
punska πkola u ©vicarskoj organizirali su
niz predstava «©UMA STRIBOROVAfl u
nekoliko gradova ©vicarske. Ovaj mali
dar namijenjen je uËenicima HD©-e i
obiljeæavanju 10-obljetnice HD©-e u ©vi-
carskoj. 
Ivana BrliÊ MaæuraniÊ, unuka hrvatskog
bana Ivana MaæuraniÊa jedna je od
naπih najznaËajnijih predstavnica djeËje
knjiæevnosti. Njezine pripovijetke te-
matski su vezane za usmenu puËku
knjiæevnost. Jedna od tih je ©uma Stri-
borova. U njoj je na vrlo zanimljiv naËin
opisana snaga majËine ljubavi. 

Ova jednostavna priËa, privukla je veli-
ko zanimanje uËenika i djece niæeg uz-
rasta. Gospoa Slavica JukiÊ uvjerljivo
je priËala tekst, djeca su je paæljivo
sluæala i slijedila priËu. Glazbena pratn-
ja gospodina Ladislava TulaË upotpuni-
la je program. Priredba ovakove vrste
nije bilo u ©vicarskoj, iako bi bilo poæelj-
no, uvrstiti ih u programe rada HD©-e.
Poznato nam je da je interes roditelja za
kulturni i obrazovni razvoj njihove djece
nezadovoljavajuÊi, πto se nikako ne bi
smjelo preËuti od svih onih struktura
koje mogu utjecati da se ovo stanje po-
pravi. U Arbonu, 22. oæujka 2000. prired-
ba je bila dobro posjeÊena iako je bio
radni dan. Izbrojena su 94 lica, πto djece,
πto odraslih. Primjerno za jedno malo
mjesto, iako se mora reÊi da su priredbu
podræali roditelji i uËenici iz πest HD©-a
u bliæoj okolici.

Interview

Baruni
Mlade Hrvatice i Hrvati ispunjavaju do
zadnjeg mjesta hrvatsku diskoteku, u
kojoj gostuju poznati sastavi za «mla-
defl. 26. veljaËe 2000.g. gostovali su Ba-
runi iz Zagreba u hrvatskoj diskoteci
Scala Blue Zürich-Rümlang.

TK: Koliko Ëlanova svira u sastavu?
DB: Pet

TK: DeËki, kako se zovete i koje instru-
mente svirate?
DB: »lanovi sastava su:
•Danijel ‡ svira tamburu i glavni je vo-
kal
•Dubravko ‡ svira tamburu i gitaru
•Zvonimir - takoer gitaru
•Jadranko - bas gitaru
•Miroslav - svira bubnjeve

TK: Kada je osnovan sastav?

DB: 1991. godine
TK: Tko je sastavu dao ime Baruni?
DB: To je bio Tomislav IvËiÊ. Svirali smo
s njime na doËeku Nove 1993. godine.

TK: Kako dugo ste svirali sa IvËiÊem?
DB: Do njegove tragiËne nesreÊe. Nakon
toga radili smo dvije godine sami. Onda
nas je naπao Miroslav Rus koji za nas
piπe veÊ Ëetiri godine glazbu, tekstove itd.

TK: Koliko albuma ste do sada izdali?
DB: Ukupno Ëetiri.

TK: Da li je ovo Vaπ prvi nastup u ©vi-
carskoj?
DB: U ©vicarskoj smo drugi put. Imali
smo nastupe u Kanadi a Ëesto smo u
NjemaËkoj i Austriji.

TK: Nabrojite nam nekoliko hitova.
DB: «Neka pati koga smeta, Hrvatska je
prvak svijetafl, «Dobro mi doπla stara lju-
bavi.fl, «Kada Sava krene prema Brodufl

TK: Zahvaljujem se na razgovoru i
æelim Vam i nadalje uspjeh!

TK: Tomislav Kukalj   DB: Danijel BaniÊ

©uma striborova Biti identiËan sa samim sobom
Biti identiËan, znaËi isto πto i biti isti. Tko je isti sa
samim sobom? Doslovno shvaÊeno svatko, tko ne
vodi dvostruki æivot. Ali pod pojmom «identitetfl
podrazumijeva se joπ i neπto drugo, naime ravno-
teæa izmeu tijela, duπe i duha, harmonija osjeÊaja
i miπljenja. Identitet je nepokolebljiva samosvijest
zrelog Ëovjeka, koji je sam sa sobom naËisto.

Toliko ljudi ima koji nisu sami sa sobom naËisto,
koji nikada nisu uistinu oni sami. Njima nedostaje
duπevno srediπte, jedno karakterno teæiπte. Ljudi
koji to nemaju, stalno su u potrazi za svojim iden-
titetom. A to su oËito mnogi ljudi, jer kako si inaËe
objasniti priliv mase ljudi u apsurdne sekte u Ame-
rici. U Hrvatskoj su to trenutno stotinjak politiËkih
stranaka, a meu Hrvatima u ©vicarskoj nebrojene
udruge.

Tko otvorenih oËiju ide kroz æivot, stalno se sus-
reÊe sa ljudima koji imaju probleme identiteta.
Znakovi pokazatelji za to su neuravnoteæenost,
nespokojstvo, nezadovoljstvo sa okolinom i samim
sobom.
NaËelno se moæe imati razumijevanje za to. Jer
kada ne bi imali snove, kada ne bi imali æelju za
promjenama i poboljπanjem naπih æivotnih prilika,
onda bi to bila rezignacija. Ali, ne smijemo biti
sanjari, koji Êe svoj æivotni vijek provesti u trci za
iluzijama. Moramo biti razumni, to znaËi ekonom-
ski upravljati naπom æivotnom energijom, moramo
teæiti realistiËnim ciljevima. To istovremeno znaËi
da uvijek moramo biti spremni na kompromise. Sli-
kovito reËeno, ne moramo obavezno traæiti novi
stan, moæemo i naπ stari novo namjestiti.

Kako moæemo postati sami sa sobom identiËni.
Prvi korak predstavlja nesumljivo da sami sebe ak-
ceptiramo. Identitetu pripada i spoznaja πto je
moguÊe i primjerno. Uvijek iznova primjeÊujem ko-
likim ljudima upravo to nedostaje. Previπe ljudi
pokuπava uporno Ëiniti upravo ono, πto stvarno ne
mogu (neznaju) ili ne bi trebali. Zaπto grabiti za
zvijezdama? Njihova frustracija zagorËava æivot ne
samo njima samima, nego i njihovoj okolini.

Postoji joπ jedna vaæna strana identiteta: moral i
poπtenje. U naπem vremenu, u kojem su mnoge
stare vrijednosti izgubile na vaænosti, gube se gra-
nice i pojmovi o tome πto se pristoji, a πto ne. 

Pod krilaticom «sloboda tiskafl izgovorene su mno-
ge laæi, oklevetani ljudi, iskrivljeno prikazani mno-
gi dogaaji. Kada bi si uzeli vremena «proËaËkatifl
po æivotu upravo tih izvjestitelja «senzacionalistafl
shvatili bi zaπto oni to rade. U njihovoj vlastitoj
kuÊi (stvarnoj i duhovnoj), nered je toliki da im je
jednostavnije mesti pred tuim vratima. Pa ako je
to joπ i dobro plaÊeno (novcem i/ili funkcijama),
onda se dvostruko isplatilo!

I πto da zakljuËno poruËimo onima koji su se pre-
poznali u ovom opisu? Najteæa kletva moje stare
majke upuÊena Srbima na poËetku rata u Hrvats-
koj ‡ «dabogda se sami sobom pozabavilifl - bila bi
moæda ipak preteπka, kada znamo kakvim je plo-
dom urodila. Zato im preporuËujem molitvu
nepoznatog autora: 
«Boæe daj mi smirenost u prihvaÊanju stvari koje
ne mogu promijeniti, daj mi hrabrost da promije-
nim stvari koje mogu promijeniti i mudrost da raz-
luËim jedno od drugogafl.

D. Gaupp

Diskoteka Scala Blue
Klotenerstrasse 10, Rümlang

Hrvatske estradne zvijezde
Live-koncerti subotom

srijedom i Ëetvrtkom 18‡02, 
petkom i subotom 20‡04 nedjeljom 18‡02



I oni Ëitaoci koji nisu posebno zainte-
resirani za skijaπki πport, znaju za Jani-
cu, jednu od najmlaih vrhunskih
sportaπica u svjetskom kupu i poznati
skijaπki talent iz Hrvatske. Janica je po-
budila paænju πportske javnosti najprije
uspjesima u juniorskim svjetskim pr-
venstvima. Proπle zime, u njezinoj prvoj
sezoni svjetskog kupa, osvojila je, kao
jedna od najmlaih pobjednica u povije-
sti tog vrhunskog natjecanja u alpskom
skijanju, prvo mjesto u kombinacijskoj
disciplini (slalom i spust) u St. Anton-u,
Austrija. Ovu sezonu Janica je poËela
fulminantno, u prvih 6 slalomskih voænji
bila je pet puta najbræa, i vodila je uvjer-
ljivo ne samo u svojoj specijalnoj disci-
plini slalomu, nego i u ukupnom pored-
ku u kojem se raËunaju bodovi iz svih di-
sciplina. Ta mlada hrvatska skijaπica
pripada svjetskom vrhu u svim alpskim
disciplinama, a zbog svoje svestranosti
svrstava se u vrlo rijetke talente koji se
pojavljuju tek svakih 5 do 10 godina. Na
sportskim stranicama novina Ëitamo o
"trijumfu Hrvatice Janice KosteliÊ u Se-
striere", ili "Janica KosteliÊ izvozila na
teπkoj Luc-Alphand pisti dva puta naj-
bolje vrijeme i pobijedila sa 1,78 sekun-
de prednosti ispred Norveæanke Trine
Bakke i sa 2,39 sekunde prednosti
ispred Austrijanke Sabine Egger ‡ pred-
nost koje u æenskom slalomu nije bilo
zadnjih 20 godina". JaniËin uspjeh je tim
viπe zaËuujuÊi, πto ona dolazi iz zemlje
sa slabim prirodnim i inim uvjetima za
alpsko profesionalno skijanje, sport u
kojem zbog svojih specifiËnih uvjeta do-

miniraju alpske zemlje. Dok na pr. u
Austriji postoje posebne πkole za mlade
skijaπke talente, u kojima je omoguÊeno
normalno πkolovanje uz najbolje
moguÊe uvjete za trening, Janica je mo-
gla samo preko vikenda skijati, a iz fi-
nancijskih razloga je noÊila u autu da bi
mogla sudjelovati na svjetskim juniorsk-
im prvenstvima.

Janica je letjela po pisti, hrvatske novi-
ne su otkrile skijaπki πport, a u
gledaliπtu (kod cilja) zavijorile su se po-
red austrijskih, πvicarskih i hrvatske za-
stave. I onda, uæasna slika pada. Trenu-
tak kada nam se Ëinilo da smo prestali
disati od straha za Janicin æivot i njeno
zdravlje. Koje olakπanje kada je reËeno
kako je ozljeda doduπe teπka, ali ne toli-
ko da bi zauvijek zaustavilo karijeru ove
talentirane mlade djevojke.

Janicu je u bolnici u Basel-u operirao
svjetski poznat specijalist za πportske
ozljede dr. Müller. Pokuπali smo doÊi do
Janice dok je joπ leæala u bolnici. Bol-
niËki personal uputio nas je na gospodi-
na Teæaka, koji koordinira posjete i brine
se o Janici. Zbog velikog zanimanja za
njezino zdravstveno stanje bilo je pot-
rebno puno strpljenja dok smo konaËno
uspjeli uspostaviti telefonsku vezu.

Janica je ubrzo bila otpuπtena iz bolnice,
ali je morala dnevno dolaziti na terapije
i kontrole. Za to vrijeme boravila je kod
obitelji Teæak, koja se o njoj zduπno bri-
nula, a gdje smo i mi bili vrlo srdaËno

doËekani i ugoπËeni. Janicu smo posjet-
ili Ëetiri dana nakon njenog 18-tog
roendana. Kako se osjeÊa? Malo je æa-
losna da je daleko od svoje obitelji i pri-
jatelja, ljuta πto ne moæe sudjelovati u
natjecanjima, ali i sretna da Êe uskoro
kuÊi, te puna optimizma kako Êe joπ ove
godine zapoËeti sa treninzima i pripre-
mama za slijedeÊu skijaπku sezonu.

Nakon πto smo ukratko predstavili HKZ-
u i nas osobno, te joj predali mali simbo-
liËni dar dobili smo dozvolu Janicu oslo-
vljavati sa ti.

DO: Tvog tatu poznam iz mojih skijaπkih
dana u Hrvatskoj. Bio je svestran πpor-
taπ, plivaË u Mladosti, rukometni repre-
zentativac, ali prije svega zaljubljenik u
skijaπki sport. Gipsa se moglo sresti na
Sljemenu (za neupuÊene: lokalni naziv
za brijeg Medvednicu iznad Zagreba) i
pri najloπijim snjeænim uvjetima, i znali
su ga svi koji su zimi na daskama uzne-
miravali planinare na tom popularnom
zagrebaËkom izletiπtu. Kad smo mi
mlai gledali skijaπka natjecanja, a na
startu se nalazio Gips, onda su se Ëuli
komentari: «pazi ide Gips, on bu ili bil
prvi, ili bu se strgal fl. Gips nije bio uvi-
jek prvi, pa je tako i doπao do svog na-
dimka. Jesi li ti naslijedila njegovu neiz-
mjernu volju, upornost i bezkompromis-
nu natjecateljsku ambiciju ?

Janica (nasmijala se): ©to se tiËe lomo-
va, tu ima veze izmeu njega i mene. A
i moj brat Ivica ima trenutno, isto kao i

DO u posjeti kod 
Janice KosteliÊ
DO u posjeti kod 
Janice KosteliÊ
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ja, povrijeeno koljeno. Jako je dobar
skijaπ, samo se u muπkoj konkurenciji
teπko probiti. Osim toga je zadnje tri go-
dine imao peh, tri puta se povrijedio.

DO: Kada si poËela ozbiljno trenirati 
skijanje?
Janica: PoËela sam skijati sa nekih 5 go-
dina, ali sam to doæivljavala kao zabavu.
Tata je trenirao brata, a ja sam naravno
iπla s njima. Upoznala sam neke curice,
sklopila prijateljstva, pa mi je to postalo
zanimljivo. Ozbiljno trenirati poËela sam
sa 10 godina. Tata je bio trener  «Ski
klub Zagrebfl, pa je trenirao i brata i
mene. Ëesto sam se natjecala sa Sloven-
cima u kategoriji cicibana, a kada sam
preπla u mlae djevojËice, poËela sam iÊi
na europsko i svjetsko prvenstvo u Italiji.

DO: Skija li i mama?
Janica: Ne. Ona zna skijati, ali veÊinu
vremena provodi umiruÊi od straha dok
gleda nas.

DO: Kako uspijevaπ spojiti πkolu i πport?
Janica: Kada sam bila u osnovnoj πkoli,
natjecanja su bila uglavnom subotom i
nedjeljom. Koji puta smo veÊ petkom od-
lazili na skijanje i πkola je uvijek imala
puno razumijevanja za to. 

DO: ZnaËi li to da nisi imala svaki dan
trening, kao u zemljama iz kojih dolaze
vrhunski takmiËari?
Janica: Ne, ne, nije to bilo tako ozbiljno.
Kondicijski trening ‡ suhi trening ‡ ima-
li smo 3 puta tjedno, a skijanje, kako re-
koh subotom, nedeljom i eventualno
petkom. Tako je to iπlo do srednje πkole.
Tada sam u πkoli pauzirala jednu godinu
i skijala se cijele sezone. Onda sam upi-
sala dopisnu trgovaËku πkolu, gdje sam
joπ uvijek na prvoj godini, jer nemam
baπ previπe vremena za uËenje. Sada mi
se pruæila prilika da se malo viπe potru-
dim oko πkole. U drugim πportovima
lakπe je spojiti treninge i nastavu u
πkoli. Teniskih igraliπta ima koliko
hoÊeπ, a za skijanje se mora iÊi u Austriju.

DO: Na kojim terenima treniraπ
najËeπÊe?
Janica: Uglavnom na gleËeru Tuxer (Tu-
xertal, blizu Innsbruck-a). Tamo smo u
svibnju i lipnju, a onda opet u rujnu i li-
stopadu. U listopadu na tim terenima
bude velika guæva, svi se bore za staze.
Zna biti i do 60 reprezentacija iz cijelog
svijeta, od Norveæana preko Kanaana,
do Amerikanaca.

DO: Da li treniraπ u okviru neke repre-
zentacije, moæda sa Slovencima?
Janica: Ne, ne, uglavnom treniram sa
tatom i bratom. Koji puta treniramo za-
jedno sa Slovencima, ako smo na istom
terenu, a koji puta se mogu prikljuËiti
nekoj stranoj reprezentaciji, s obzirom
da sam sama.

DO: ZnaËi li to, kako vi osobno snosite
sve troπkove?

Janica: Na poËetku nam je bilo teπko, ali
sada imam sponzore, na pr. Jamnica, Hr-
vatska turistiËka zajednica, CRONET,
RENAULT i OMV Istra. Skije, vezove i ci-
pele imam od Salamona, oni su zbilja
najbolji. 

DO: Kod individualnih πportskih disci-
plina nerijedak je sluËaj da jedan roditelj
vrlo ambiciozno forsira dijete, kao πto je
to bilo kod na pr. tenisaËica Stefi Graf,
Martine Hingis ili skijaπa Girardelli-a.
Kako si ti doæivljavala svoga tatu kao
trenera?
Janica: Moj se tata cijeli æivot bavio
πportom i sve æivo zna. On nikada nije
vrπio pritisak na mene, a to nije ni bilo
potrebno, jer ja jako volim skijanje. Ono
πto ne volim, to je kondicioni trening, ali
jasno mi je da je to dio πporta kojim se
bavim, i da to jednostavno moram raditi,
ako æelim biti uspijeπna.

DO: Znam da je tvoj tata Gips odliËan
skijaπ, ali danas se toliko toga promije-
nilo u svijetu skijanja, od tehnike voænje
do tehnike materijala. Da li se bavite
miπlju angaæirati profesionalnog trene-
ra?
Janica: Moj je tata bio u B reprezentaci-
ji Jugoslavije i boljeg uËitelja za sada ne

trebam. Sigurno me neÊe moÊi joπ jako
dugo trenirati, veÊ s obzirom na njegove
godine, ali do tada Êu ja nadam se biti
dovoljno dobra i znati sama odluËiti .

DO: To su lijepe rijeËi pohvale tati, koje
Êe ga sigurno veseliti. Ove sezone mno-
go je natjecatelja preπlo na takozvane
carving skije. ©to se promijenilo u tehni-
ci voænje i materijalu?
Janica: Danas su slalom skije kraÊe od
prijaπnjih i imaju jaki tajlirung (suæenje
u sredini, opaska DO). U æenskom ski-
janju su svi preπli na njih, dok u muπkom
skijanju veÊina starijih voze na
dugaËkim daskama, a mlai su preπli na
kratke. Moje su skije proπle godine bile
183 cm, onda sam preπla na 176 cm. Ova
sezona je poËela u Americi gdje su tere-
ni blagi i dok su druge jurile, ja sam se
muËila na svojim dugaËkim skijama. Je-
dan dan sam odluËila probati te nove
carving skije i vrlo sam se brzo priviknu-
la na njih, tako da sam veÊ prvu trku vo-
zila na njima. ©to se tiËe tehnike voænje
joπ uvijek vaæi princip ispravnog opte-
reÊenja skije.

DO: ZnaËi, nije potrebna neka nova teh-
nika skijanja?
Janica: Ma ne, potrebna je samo vjeæba,

Janica KosteliÊ (roena 05.01.1982)
sa 5 godina poËela skijati, sa 10 godina takmiËiti.
• 1997 Svjetsko prvenstvo juniora ‡ 2. mjesto
• 1997 Svjetsko prventsto u kombinaciji ‡ 2. mjesto
• 1997 Svjetsko prvenstvo Super G ‡ 3. mjesto
• 1997 Fis-Rennen Super G ‡ 1. mjesto
• 1998 CH prvenstvo u spustu ‡ 1. mjesto
• 1998 Olympiada Nagano u kombinaciji ‡ 8. mjesto
• 1998/1999 Svjetski kup, slalom ‡ dva puta 3. mjesto
• 1998/1999 Svjetski kup, kombinacija ‡ 1. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, slalom ‡ 4. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, spust ‡ 6. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, super G ‡ 7. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, veliki slalom ‡ 4. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, slalom ‡ 2 puta 1. mjesto
• 1999/2000 Svjetski kup, St. Moritz ‡ pad i povreda koljena



Jedna gastarbajterska....
Joko je cijeli dan nekako nervozan. Ne
voli baπ nedjelju. Radnim danom zaoku-
pljen je poslom pa i ne razmiπlja o svom
usamljeniËkom, gastarbajterskom æivo-
tu, ali nedjeljom — Boæe saËuvaj. Eto,

subotom recimo, bar skokne u trgovinu,
opere veπ, skuha neπto — ali nedjeljom,
brate mili, baπ niπta. Hvala Bogu, jutarn-
ja misa bar mu malo uljepπa dan, vidi
raju, ali ove, nedjeljne veËeri ga ubijaju.
Niti jedna utakmica Bundeslige, a na
HTV-u neka posrana opera. U takvim
trenucima hvata ga sjeta pa prst u uvo i

okrene svoje, tamo daleko u Hrvatskoj.
No neki se Ëudan glas javi s druge stra-
ne.
—   Alo jel’ to JoziÊ?
—   Nije. »ulo se s druge strane æice.
—   Pa πto onda diæeπ sluπalicu, bleko je-
dan! Izdere se Joko i prekine. Mogao je i
pretpostaviti da nisu njegovi. Njegova
se Ana ne javlja s molim, nego Ëim pri-
mi sluπalicu zatuli unutra aaaaa ko je
tamo. Tako je bilo i ovaj put kad je Joko
ponovno okrenuo broj, polako u glavi
razmiπljajuÊi o brojevima. Ana zna veÊ
po navici da nedjeljom oko 5 zove njen
dikan pa odmah trËi na telefon. Razgo-
vor isto ide po istom rasporedu. Boli li
ikoga, iu li u πkolu.... VeÊ su petu godi-
nu u Zagrebu, u Sesvetama. Joko je na-
pravio pravi biznis kad je poËetkom de-
vedesetih kupio to zemljiπte. Na kraju
razgovora obiËno bi traæio od Ane da
mu da onog najstarijeg. Jerko je bio na
prvoj godini Fakulteta za promet, naj-
teæeg u Zagrebu i kao takav bio je ÊaÊin
ponos. Knjigu u ruke pa neÊeπ morati
grbaËiti po bauπtelama kao ja —    znao
bi reÊi Joko za svog urlapa o BoæiÊu ili
Uskrsu.
—   Pa kako je u πkoli sokole?
—   Ma dobro je —  odgovorio je mla-
denaËki glas s druge strane —    samo mi
je neugodno jer samo ja dolazim na fa-
kultet Mercedesom, svi ostali dolaze
tramvajem.
—   Sine, samo ti uËi, kupit Êe ÊaÊa i
tramvaj —  odgovori Joko. 
Potom svima poæeli lijepu veËer  i time
prekine razgovor; dræeÊi se one stare:
televon je za dogovor, a ne za razgovor.

(ii)

odnosno vrijeme da se na njih nauËi, ne-
kom to ide bræe a nekom sporije.

DO: Ova sezona je poËela sa serijom
teπkih povreda, pored tebe sezona je
zavrπena i za Norveæanku Kristiansen i
mladu Austrijanku Berger. Mnogi eks-
perti smatraju da su novi materijali od-
govorni za to.
Janica: Puno se diskutiralo πto je krivnja
za padove, da li skije, ploËice (ispod
veza, opaska DO) ili tehnika voænje?
Meutim, ja okrivljujem samo organiza-
tore. Proπle godine su staze za æenski
svjetski kup bile vrlo lagane, tako da je o
poredku manje odluËivala tehnika voæn-
je, a viπe servis i kvaliteta materijala.
Bolje skijaπice su traæile neπto zahtjevni-
je piste. Sada, kada nas se toliko ozlije-
dilo, glavni πef koji to sve vodi, Kurt
Hoch, rekao je "πto su traæile, to su dobi-
le". Lani se niti jednoj skijaπici nije niπta
dogodilo, a ove godine tolikima. Ipak bi
se trebala naÊi neka sredina izmeu te
dvije krajnosti.

DO: ©portske priredbe postale su pravi
biznis, kojem je sve podreeno. Postoji li
neki sindikat skijaπa, koji bi mogao zah-
tijevati odreene promjene, ili na pr.
prekid trke kad su vremenski uvjeti tak-
vi da postoji veliki rizik za pad i time
teπku povredu?

Janica: Na æalost ne. Ako netko ne æeli
voziti, ne mora, ali je onda diskvalifici-
ran. 

DO: Reci nam neπto o odnosima meu
skijaπicama u svjetskom vrhu. Imaπ li
meu njima prijateljica, ili su, radi kon-
kurencije, prijateljstva rijetka?
Janica: U mojoj generaciji, sa kojima ski-
jam veÊ 6 i viπe godina, imam prijateljica
meu Slovenkama i Austrijankama. Ipak
Slovenke su mi bliæe, veÊ i radi jezika. Sa
starijima se poznam i to je sve.

DO: Poznato je kako skijaπi koji su jaki u
tehniËkim disciplinama (slalom, velesla-
lom) izbjegavaju opasni spust, ili ga
voze oprezno da se ne bi ozlijedili. Ti si,
barem u ovoj sezoni najjaËa u slalomu.
Da li radiπ neku raËunicu gdje moæeπ sa-
kupiti najviπe bodova i Ëuvaπ se za onu
trku koja ti najbolje odgovara ?
Janica: Ja se nikada ne Ëuvam, ni sebe
ni svoju snagu. Nemam straha ni u jed-
noj disciplini i uvijek dajem maksimum
od sebe. Uvijek sam trenirala viπe onu
disciplinu u kojoj sam bila slabija. U sla-
lomu sam uvijek bila dobra, onda sam se
poboljπala u veleslalomu, a proπle sam
godine viπe trenirala Super G, neko
spust, tako da sam se i tu popravila.

DO: Imaπ li posebne idole u πportskom

svijetu, ako ne u skijanju onda u nekom
drugom πportu?
Janica: Ne.

Teæak: Ima, ©uker u nogometu, i ... neÊu
reÊi, ja znam Ëuvati tajnu. Voli gledati
vaterpolo, samo toliko.

Tu primjedbu gospodina Teæaka, Janica
je popratila vrlo zvuËnim i srdaËnim smi-
jehom, a mi nismo dalje propitivali, neka
ostane neπto i za drugi puta.

Zahvaljujemo obitelji Teæak na gosto-
primstvu, a Janici na odgovorima i str-
pljenju, uz iskrene æelje za brzi oporavak
i uspjeπan nastavak skijaπke karijere.

Osvin Gaupp
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Jedna gastarbajterska....
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Rudolf UjËiÊ

KMIECKA MUKA, GRIEH I POKORA

Rudolf UjËiÊ, pjesnik, esejist, roen 4. lipnja 1937. godine u selu
Fakini kraj Pazina. Gimnaziju je zavrπio u Pazinu, a Filozofski fa-
kultet u Zagrebu. Prvu knjigu stihova «STAROPAZINSKI VIERSIfl
objavio je 1983. godine. Bavi se izuËavanjem istarskih dijalekata.

KMIECKA MUKA, GRIEH I POKORA

VELIKI GLAZBENI DOGA–AJ VELIKOG PETKAVELIKI GLAZBENI DOGA–AJ VELIKOG PETKA
Djelom «Gedanken zum Kreuzwegfl
glazbenoj se publici Ivan MatariÊ po
prvi put predstavlja i kao kompozitor.
Praizvedba ovog moteta odræana je na
veliki petak 7. travnja 2000. godine u
æupnoj crkvi u Balgachu, a potom i na
veliku subotu u æupnoj crkvi u Lustenau.

MatariÊ je zapravo uglazbio tekst Mich-
aela Weisse iz 1531. godine «Christus,
der uns selig machtfl gdje su opisane
postaje kriænog puta, podjeljene u se-
dam perioda koje odgovaraju dnevnom
rasporedu molitve samostanskog æivo-
ta. Jednostavnim izraæajem, poput sta-
rih slika koje su u to vrijeme nastajale
tehnikom drvoreza prikazana je muka
Isusova. Jedan jednostavni koral uvodi
nas u djelo i svojom izraæajnom πkrtoπÊu
potiËe nas na meditaciju, da bi se kasni-
je pretvorio u jednu fantastiËnu harmo-
niju zbora i instrumentalista uz domini-
rajuÊe orgulje. Snaænom izmjenom har-
monija i ritmova autor nas kovitla i uka-
zuje na svu æestinu Golgote da bi na
kraju sama smrt Spasitelja bila zao-
kruæena jednim mirnim recitativom, sa
tihom melodijom u pozadini. Kao da
sluπamo Muku kako smo nauËili u obre-
dima Velikog tjedna. Poæelimo autoru
joπ puno ovakvih ostvarenja. (ii)
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Gedanken zum Kreuzweg
(Ulomak)

In der ersten Tagesstund 
Ward der Herr bescheiden
Als ein Mörder dargestellt
Pilatus, dem Heiden.

Der ihn unschuldig befand
Ohn Ursach des Todes
Ihn derhalben von sich sandt,
Zum König Herodes.

Umb drei ward der Gottessohn
Mit Geisseln geschmissen
Ihm sein Haupt mit einer Kron,
Von Dornen zurrissen...



©tovano uredniπtvo

Nakon naπeg povratka u domovinu u je-
sen 1997 godine, javili smo se
tadaπnjem uredniπtvu «Druπtvenih oba-
vijestifl sa jednim kratkim opisom naπih
prvih dojmova iz domovine, u nadi da Êe
naπa pozitivna iskustva moæda pomoÊi
onim naπim Ëlanovima i prijateljima
HKZ-e, koji su se takoer pripremili za
povratak u «Lijepu naπufl. 

Razlozi koji su nas potakli, da Vam se
nakon divje i pol godine ponovo javimo s
ovim dopisom leæe u jednom dogaaju,
koji nas se veoma neugodno dojmio.

Naime, poËetkom sijeËnja 2000. godine
na naπu adresu u Hrvatskoj stiæu bez
oznake adrese  poπiljaoca, sa poπtansk-
im peËatom Opatije, tzv. «Male druπtve-
ne obavijesti HKZ-efl.

Kao prvo pitamo se, koji to anonimus
nije smogao niti onaj minimum civilne
kuraæe da napiπe svoje puno ime i prezi-
me kao poπiljalac te fantomske tiskovi-

ne, a kao drugo pitamo se tko je ovlastio
tu grupicu odmetnika da u spomenutim
obavijestima obitelj Ivana Kukalj naziva
svojim prijateljima? Da pojasnimo, obi-
telj Ivana Kukalj je u svojem æivotu 
iskljuËivo sama birala tko Êe joj biti 
prijatelji.

Osim toga oËito je pojedincima ©vicar-
ska magla do te mjere pomutila razum,
da su se uputili u bespuÊa sudskih hod-
nika i diverzantske «izdavaËke djelatno-
stifl, Ëime samo dokazuju da su samodo-
padni «intelektualcifl iz udruge ucvilje-
nih hakazeovskih muËenika, koji joπ
misle da tek treba doÊi nekakvo njihovo
vrijeme.

Iako smo daleko od ©vicarske,
suosjeÊamo sa svim onim πto se dogaa
u i oko HKZ-e, te nam ne moæe biti sve-
jedno hoÊe li se ta naπa vrla udruga Hr-
vata u ©vicarskoj uspjeti odræati na te-
meljima svog izvornog opredjeljenja,
Ëuvanja i njegovanja hrvatske kulture i
hrvatskog jezika ili Êe postati ærtva poli-
tikanskog frakcionaπtva i unutarnjih raz-
dora u borbi za prevlast.

Uz zamolbu  da ovaj naπ dopis u cijelosti
objavite u iduÊem broju «Druπtvenih
obavijestifl glasila HKZ-e, æelimo Vam od
srca svako dobro, te puno ustrajnosti u
borbi za oËuvanje HKZ-e onakve, kakvu
smo je osmislili i dali joj njezin izvorni
profil, prije viπe od Ëetvrt stoljeÊa.

Sa πtovanjem i uz srdaËne pozdrave,
Ivanka i Ivan Kukalj 

Novi Vinodolski, 03-03-2000.                    

U broju 87 Druπtvenih obavijesti, 
u Ëlanku "Prva æena predsjednik u
©vicarskoj, konaËno", potkrala se
greπka. Gospoa ministrica Ruth
Metzler preuzela je Ministarstvo pra-
vosua i policije, a ne vanjskih poslo-
va. Zahvaljujemo paæljivoj Ëitateljici
gospoi B. Käser, na upozorenju. 

Ivo Pogorelich, ein Spitzenpianist unse-
rer Zeit, war erstmals Gast des Konzert-
vereins St. Gallen und spielte zugunsten
des MutterKind-Spitals in Sarajevo. Für
den weltweit gefeierten Pianisten gab
es in der vollbesetzten «Tonhallefl Spon-
tanbeifall für das Auditorium jedoch kei-
ne Zugabe.

Extreme Zeihnasse
Spektakulär war schon der radikale, kei-
neswegs überall goutierte Program-
mumsturz: Statt zwei Sonaten aus
Beethovens mittlerer Schaffenszeit und
Kleinformen von Rachmaninow präsen-
tierte der 42-jährige Kroate Klaviermu-
sik von Chopin. Zum pianistischen Er-
eignis wurde indessen, wie erwartet,
Pogorelichs eigenwillige Interpreta-
tionspraxis, die in bekannten Werken
des polnischen Franzosen durch extre-
me Zeitmasse, Dynamik und Agogik
teils faszinierte, teils schockierte. Ent-
sprechend disparat waren inder Hörer-
schaft die Urteile.

Klug angelegt war das Programm, wo-
bei eine nochmalige Änderung ‡ der
Verzicht auf die von einigen Pianisten
zu Tode gehetzte erste der beiden Polo-
naisen op. 40 ‡ durchaus gutzuheissen
war. Innerlich gesammelt, kerzengerade
am Flügel sitzend, wahrte Pogorelich

dem c-Moll-Stück den tragisch-elegi-
schen Grundton, liess aber im Vortrag
des ruhigen As-Dur-Mittelteils und her-
nach in der fis-Moll-Polonaise op. 42
mehr intellektuelle Sensibilität als Ge-
fühlswärme sprechen.
Andrerseits stellt sich die Frage, ob es
der so sehr mit der Klangfarbe arbeiten-
den Musik Chopins zuträglich ist, das
Fortissimo in dieser gross angelegten
Polonaise zu Kraftakten zu missbrau-
chen.

Höhen und Tiefen
Phantasie, die Absicht, anders zu wir-
ken als andere, neue Aspekte eines
Werks oder eines Details zu zeigen, be-
stimmte auch die Wiedergabe der hoch-
dramatischen b-Moll-Sonate op. 35.
Dass solche Zielsetzung auch ihre Kehr-
seite hat, war ebenfalls nicht zu über-
hören: Viel Rubato-Spiel und exzessive
Dynamik im Kopfsatz und im Scherzo
wirkten ‡ nicht immer zum Wohle der
Musik extravagant, manieriert.
Von starker Wirkung war die Darstel-
lung des Trauermarsches ohne Kraft-
meierei gesteigert, verträumt der Mit-
telteil. Das eigenartige Presto-Finale,
eine der stärksten Eingebungen Cho-
pins, nahm Pogorelich bewundernswert
schnell, doch klang es nicht gespen-
stisch, sondern als Etüde.

Den zweiten Teil des Chopin-Exkurses
begann der Gast mit den drei Mazurken
op. 59, die er differenziert-eigenwillig
vortrug. Seine Virtuosität, die keine
technischen Schwierigkeiten kennt, und
seinen Individualstil zelebrierte er
schliesslich mit der h-Moll-Sonate op.
58. Wieder mögen seine Fans seine
Traumgespinste bewundert haben. Wie
er aber das H-Dur-Largo fast unerträg-
lich langsam in Klang umsetzte, sodass
die Musik in die Brüche ging, und wie er
das Rondo-Finale zwar ohne reisseri-
sche Effekte, aber ohne inneres Feuer
spielte, enttäuschte selbst fach- und
werkkundige Hörerinnen und Hörer.

Fred Sallenbach

Pogorelic N A C H K L A N G
Extravaganzen mit Chopin



U okviru Hrvatske matice iseljenika djeluje i πkola hrvatskog
folklora. Seminari se odræavaju tijekom ljetnih i zimskih blag-
dana na Badiji kod KorËule i u Crikvenici. Kroz Ëetiri seminara
po petnaestak dana polaznik moæe upoznati hrvatsku plesnu
kulturu koja obuhvaÊa sve krajeve Hrvatske i one krajeve gdje
æive Hrvati u susjednim dræavama.

Na svakom seminaru predaje se po jedna folklorna plesna
zona: alpska, panonska, dinarska i jadranska, koje se uz gra-
nice prostiranja pojedine zone Ëesto meusobno isprepliÊu i
obogaÊuju.

Uz ples polaznici πkole mogu uËiti svirati stara puËka glazbala
ili se prikljuËiti teËaju sviranja tamburica. Ova po mnogoËemu
specifiËna πkola, osnovana je prije viπe od tri desetljeÊa na in-
icijativu Dr. Ivana IvanËana naπeg i svjetskog vrsnog etnologa,
etnokoreologa, folkloriste, ethno-pedagoga… koji je istraæu-
juÊi sve hrvatske krajeve predstavio naπ folklor u dvadesetak
knjiga. Uz Dr. IvanËana, joπ petnaestak struËnjaka iz raznih hr-
vatskih krajeva predstavljaju polaznicima ove πkole hrvatsku
pjesmu, ples, obiËaj i svirku, teoretski i praktiËno. Na semina-
re dolaze najËeπÊe voditelji i Ëlanovi brojnih kulturnih, najviπe
folklornih udruga iz Hrvatske i inozemstva.©kola je korisna
osobito mladima koji mogu upoznati izvornu hrvatsku puËku
kulturu kao jedan dio opÊe kulture srednje Europe i Meditera-
na, jer smo naæalost Ëesti svjedoci pogreπnog miπljenja naπe
mladeæi o hrvatskoj folklornoj glazbi i plesu zahvaljujuÊi nasil-
nom prodoru iskrivljenog s «istokafl.

Nenad Milin

DingaË-SkaramuËa
SkaramuËina elitna
ponuda
T

radicija vinogradarstva i vinarstva
u obitelji SkaramuËa stara je koli-
ko i sama ta peljeπka obitelj. Svjes-

ni kvalitete malog plavca kao sorte
groæa i prirodnih poloæaja DingaËa obi-
telj SkaramuËa nastavlja tradiciju proiz-
vodnje vrhunskog vina DINGA». Vino-
gorje u kojem se nalaze poloæaji DingaË
pripadaju petoj vinogradarskoj zoni,
koju karakterizira najveÊi godiπnji zbroj
temperature. To je ekoloπki potpuno
Ëisto podruËje, a zbog klimatskih pogod-
nosti prskanja loze nisu potrebna. 
Podrum Iva SkaramuËe jedan je od su-
vremenije opremljenih podruma u Dal-
maciji. Vino DINGA»-SKARAMU»A
profinjenog je i punog okusa, tamno-
crvene rubinske boje razvijenog bouqe-
ta. Osvojeno priznanje na internacional-
nom sajmu vina u Zürichu potvruje vi-
soku kvalitetu ovog naπeg vrhunskog
vina. »estitamo proizvoaËu i æelimo da
zadræi autohtonost i tradiciju!
Ovaj poznati vinar znan po dingaËu,
strastveni je lovac i sportski ribolovac, a
postao je i turistiËki djelatnik. OdluËio je
ljubiteljima prirode, ujedno zaljubljeni-
ma u domaÊu hranu i vino, pruæiti prili-
ku za posebne uæitke. Gospar Ivo Skara-
muËa veli kako ga ne zanima masovni
turizam nego æeli ustrojiti onaj elitni.
Proπirio je svoj posjed sa novih 1,5 ha
terena za sadnju novog vinograda s
malim plavcem, kako bi poveÊao koliËine
svojega dingaËa, a na pola hektara tere-
na uz more, uredio je svojevrsni turi-

stiËki centar sa pet apartmana. Poduzet-
ni i iznimno druπtveni Ivo SkaramuËa u
tom svom malom prirodnom raju organi-
zira i prigodne programe, npr. Eno-ga-
stronomske veËeri (za domaÊu kuhinju
zaduæena je njegova supruga), degusta-
cije vina, boËanje kao πportsku rekreaci-
ju, povlaËenje konopca kao zabavno nat-

jecanje, veËeri uz dalmatinsku pjesmu.
Ivo Êe vas obvezno povesti u razgled vi-
nograda na doista jedinstvenom Din-
gaËu, a moæe organizirati i odlazak u lov,
na muflone i Ëagljeve, te πportski i pod-
vodni ribolov.
Moæemo samo preporuËiti, iskoristite
priliku i uæivajte!

πkola hrvatskog folklora



UPRAVNI ODBOR 
od Sabora 1999. do 2001. g.

predsjednik:
Prof. Ivan MatariÊ
Tel.: 0043 - 5577 - 85 154
Dornbinerstr. 5 A-6890 Lustenau

1. dopredsjednica/tajnica:
Mirjana Magazin
Tel.: 071 - 277 25 51 (fax isti broj)
Haggenhaldenstr. 24, 9014 St.Gallen
ured: 071 - 274 29 43

2. dopredsjednik:
Tomislav Kukalj
Tel.: 056/221 07 13
Im Brisgi 20, 5403 Baden

blagajnik: 
Jure Kelava 
Tel.: 01/818 13 88
Ifangstrasse 75, 8153 Rümlang 
Natel: 079/642 81 91

Ëlan: 
Anto LukaË 
Tel.: 01 - 342 07 65
Regensdorferstr. 179, 8049 Zürich

NADZORNI  ODBOR HKZ-e:
predsjednik:
Dr. Vlado ©imunoviÊ
Tel.: 032 / 725 02 00
Pertuis-du-Sault 1, 2000 Neuchatel NE

UREDNI©TVO 
«Druπtvenih obavijestifl
glavna i odgovorna urednica:

Mirjana Magazin
Tel.: 071 / 277 25 51 (Fax isti broj)
Haggenhaldenstr.24, 9014 St.Gallen
E-mail: magazin@freesurf.ch

OGRANCI HKZ-e:
BADEN - ZÜRICH
Postfach 609,  5401 Baden
predsjednik:
Marijan JakopoviÊ  
Tel.: 056 / 222 85 73
Stadtbachstrasse 9, 5400 Baden

BERN
Postfach 16, 3000 Bern 6
predsjednik: 
Ivan ©avar
Tel.: 031 / 721 29 02 (fax isti broj)
Sägegasse 89, 3110 Münsingen BE

BIEL
Postfach 7046, 2503 Biel
predsjednik: 
Mijo Hajdikan
Tel.: 032/341 19 88
Länggasse 49, 2504 Biel

ISTO»NA ©VICARSKA
Postfach 1109, 9001 St.Gallen
predsjednica: 
Mirjana Magazin
Tel.: 071/277 25 51 (fax isti broj)
Haggenhaldenstr. 24, 9014 St.Gallen

ROMANSKA ©VICARSKA
Postfach 2063, 1002 Lausanne
predsjednica:
Schellenberg Marija
Tel.: 021 / 944 23 40
bd d’Arcangier 1, 1814 La Tour de Peilz 

SREDI©NJA ©VICARSKA
Postfach 3558, 6300 Zug
Postfach 3508, 6002 Luzern
predsjednica: 
Zlatica Stanek
Tel.: 041 / 870 49 22
Tschudiweg 5, 6460 Altdorf

ZOFINGEN
Postfach 1515, 4800 Zofingen
predsjednica: 
dr. Aleksandar Krπnjavi
Tel.: 062 / 216 07 32
Friedgasse 37, 4614 Hägendorf

ZÜRICH - WINTERTHUR
Postfach 2005, 8051 Zürich
predsjednica:
Kristina KriæaniÊ
Tel.: 052 / 212 84 21
Schauenbergstr. 1, 8400 Winterthur

KOLEKTIVNI »LANOVI HKZ-e:
HRVATSKO GLAZBENO 
DRU©TVO «Tamburicafl
predsjednica: 
Antonija Sigur
Tel.: 0043 - 5574- 74 018
Buchenweg 22, A-6923 Lauterach

GLAZBENO DRU©TVO «©EVAfl
predsjednik: 
Dr. Anelko KrËmar
Tel.: 071 / 344 22 33 (fax isti broj)
Gfeld 154, 9043 Trogen

HID-HRVATSKO INÆENJERSKO
DRU©TVO 
Postfach 139, 5432 Neuenhof
predsjednik: 
Ing. Tihomir BratoljiÊ
Tel.: 056 / 493 12 28
Hiltibergstr. 16 a, 5442 Fislisbach AG

KRAVATA ‡ HRVATSKA 
LIKOVNA GRUPA
predsjednik:
Boæo MarijanËiÊ
Tel.: 055/244 28 89 (fax isti broj)
Eilweg 4, 8634 Hombrechtikon

ADRESE DUÆNOSNIKA HKZ-e:

PRISTUPNICA  
HRVATSKA KULTURNA ZAJEDNICA
Ime i prezime:

Adresa:

Telefon:

Zanimanje:

Pristupam ogranku:

Datum i potpis:

Pristupnicu molimo Ëitko ispuniti, izrezati ili fotokopirati i poslati na:

HKZ, Postfach 8480, 8050 Zürich

ROKOVNIK
RijeË, pjesma i ples ©ibenskog kraja St. Gallen 28. 04. 2000.
Paπka veËer u Bernu 13. 05. 2000.
Godiπnji sabor HKZ-e u Luzernu 21. 05. 2000.
Proslava Dana dræavnosti u Zürichu 27. 05. 2000.
Proljetni izlet HKZ-e u Zugu 04. 06. 2000.
500 godina oËuvanja hrvatskog identiteta 
GradiπÊanskih Hrvata 23. 09. 2000.
900-obljetnica BaπÊanske ploËe studeni 2000.



HRVATSKA 
PREDSTAVNI©TVA 
U ©VICARSKOJ
VELEPOSLANSTVO 
REPUBLIKE HRVATSKE 
Gurtenweg 39, 3074 Muri bei Bern
tel. 031/952 66 59, fax: 031/952 66 93 

KONZULARNI ODJEL 
VELEPOSLANSTVA RH 
Thunstrasse 43a, 3005 Bern
tel. 031/352 50 80, fax: 031/352 80 59
Rad sa strankama pon.‡pet. 9‡12;
utorkom poslijepodne 16‡18 sati 
Subotom se ne radi sa strankama. 

KONZULAT REPUBLIKE HRVATSKE 
U ZURICHU 
Bellerivestrasse 5, 8008 Zurich
tel. 01/422 83 18, fax 01/422 83 54 
Rad sa strankama. pon.‡pet. 9‡12 i
14‡16 sati. 
Subotom se ne radi sa strankama. 

KONZULAT REPUBLIKE HRVATSKE 
U LUGANU 
Via Folleti 20, 6900 Lugano
tel. 091/967 63 10, fax 091/967 21 01 
Rad sa strankama svaki drugi i Ëetvrti
ponedjeljak u mjesecu 10‡12 i 13‡15
sati.

HRVATSKA DOPUNSKA ©KOLA U
©VICARSKOJ
Tajniπtvo: Löwenstrasse 22, 8001
Zürich, tel. 01/212 65 44
Radno vrijeme: pon.‡pet. 9‡13 i 14‡17
srij.‡Ëet. 9‡12.30 sati

Cijene oglasa u 
DRU©TVENIM OBAVIJESTIMA
Cijela stranica (1/1) je 210 x 297 mm.

1/1 stranica: Fr. 670.—
1/2 stranice: Fr. 360.—
1/4 stranice: Fr. 200.—
1/8 stranice: Fr. 110.—
1/16 stranice: Fr. 60.—

Ukoliko je potrebno kreirati oglas
raËuna se po posebnom troπkovniku.

•VIKEND U ZAGREBU •LJETOVANJA NA JADRANU
•LJETNI FESTIVALI 

•AKTIVNI ODMOR 

• rafting • jedrenje • ljepota i zdravlje
za grupe i individualce

X. SVJETSKI KONGRES O ULTRAZVUKU U GINEKOLOGIJI I PORODNI©TVU
Zagreb, 04-07 listopad, 2000.

VA© POUZDAN PARTNER I U ©VICARSKOJ
EUROPSKA BANKA

PRIVREDNA BANKA ZAGREB
Repräsentanz Zürich

Löwenstrasse 22, 8001 Zürich
Telefon 01-211 54 25,  Fax 01-211 54 24

U Zürichu obavljamo za Vas
• Otvaranje deviznih i kunskih raËuna
• Davanje punomoÊi po PBZ raËunima
• Sklapanje svih devizno πtednih aranæmana, 

a posebno devizne rentne πtednje
• PlaÊanje raËuna i drugih obveza u RH
• Besplatno doznaËivanje novca - Vaπih 

mirovina i renti na PBZ raËune u RH
• Posredovanje pri kupnji vrijednosnica, 

dionica i obveznica u RH
• Savjeti iz bankarskoga i vanjskotrgovaËkoga 

poslovanja s Domovinom
U NAJSTARIJOJ I NAJJA»OJ HRVATSKOJ BANCI 
VA©I ULOZI SU POTPUNO SIGURNI

Koalicija HSP-HKDU
SrdaËno zahvaljuje svim brojnim biraËima,
posebno pojedinim Ëlanicama i Ëlanovima

HKZ-e, na iskazanom povjerenju na izborima
u sijeËnju 2000.

Vaπa HSP
Postfach 1512, 8048 Zürich

SAVJETNICI ZA PUTOVANJA
Trg N.©. Zrinskog 1, 10000 Zagreb

Tel. 00385 1 481 00 19 / 20 / 21    Fax 00385 1 481 22 77
e-mail: info@globtour.hr      www.globtour.hr
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...ljeto zove

domovina 

oËekuje...

...ljeto zove

domovina 

oËekuje...

na vrhu desno: motiv s Jadrana
gore: panorama Rovinja
sredina lijevo: Blidinjsko jezero i planina »vrsnica
dolje lijevo: Dalmatinac na krovu Istre (UËka, 1400 m)
sredina desno: Senj, stari grad
desno: motiv iz Hercegovine
desno dolje: Umag, stari grad

snimio: Ivan IviÊ


